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			SINOPSI

			El Tirant lo Blanc és la més important de les novel·les escrites en llengua catalana i, probablement, la millor de la literatura europea del seu temps. L’obra de Joanot Martorell transcendeix els llibres de cavalleries medievals, per la mentalitat, per l’amplitud de mires, per l’humor, perquè no descriu gestes miraculoses en escenaris irreals i perquè les qualitats de l’heroi són ben humanes. El Tirant és una novel·la de cavallers i de batalles, però també una història de seduccions i d’amors, amb episodis divertits, una sensualitat festiva i una ironia intel·ligent. Al Quixot, Cervantes ja va escriure que «por su estilo es éste el mejor libro del mundo». Però el català que utilitzava Joanot Martorell al segle XV és un impediment per a molts lectors que avui volen gaudir del nostre clàssic. Per això l’escriptor i filòleg Màrius Serra ha dut a terme una actualització lingüística del text, magnífica, impecable, que no pretén suplantar la versió original, sinó convidar els lectors i lectores d’avui a la lectura plaent de la primera novel·la moderna.

			Joanot Martorell va néixer al voltant del 1413 i va morir el 1465. Pertanyia a una família de la petita noblesa de Gandia lligada a la cort de Martí l’Humà. La seva vida va transcórrer entre viatges per Europa i lluites cavalleresques, testimoniades en nombroses lletres de batalla. Va escriure la novel·la Flor de cavalleria i el relat Guillem de Varoic. Els últims cinc anys de la seva vida els va dedicar a la redacció del Tirant lo Blanc. Potser encara no del tot acabada, la va empenyorar «per cent reals» a Martí Joan de Galba, que la va donar a la impremta vint-i-cinc anys després de la mort de Martorell.
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			INTRODUCCIÓ

			
				T

				
					
						
							La lletra que stà primera
							en lo nom d’esta pintura
							és la clau ab què ventura
							tancada té la darrera.
						

					

				

				Tirant inscriu aquest lema en una bandera sobre la qual fa pintar cadenats d’or. La solució a l’enigma és a les lletres inicial i final del mot cadenat, C i T. La C perquè també és la inicial de Carmesina i també de clau, mentre que la T és la lletra inicial i final de TiranT, empresonat entre les dues T del seu nom, tancat. La llengua és un dels punts forts de la novel·la. Si no us amoïna que algun mot ignot o la fraseologia de l’època us alenteixi el ritme de lectura, endinseu-vos en aquesta fèrtil, rica i delitosa novel·la en la versió original. Si ho feu, per dir-vos-ho en paraules de Joanot Martorell, «en lo món no’m podíeu fer major plaer e servir del que fet haveu». Per fortuna, en trobareu diverses edicions fiables, des de la de Martí de Riquer a la d’Albert Hauf, que són les dues que he consultat. L’any 2005 vaig mantenir una llarga conversa per al programa literari Alexandria del Canal 33 amb Albert Hauf, just quan el filòleg solleric presentava la seva monumental edició anotada. Hauf va reclamar que l’edició de clàssics no es regís només pel calendari de commemoracions oficials i va invocar els exemples de països civilitzats com Anglaterra, Alemanya o França. «A França», va dir aquell dia, «trobes tota classe d’edicions dels clàssics, unes modernitzades, unes amb notes... Com més n’hi ha, millor, perquè arriba a més gent, a gustos i interessos més variats». Aquesta reescriptura completa de Tirant lo Blanc, per dir-ho en les seves paraules, en modernitza la llengua per «arribar a gent de gustos i interessos variats». El trasllat verbal que proposo no és cap traducció sinó el que en termes informàtics en podríem dir una actualització. Al capdavall, la intenció és que el lector contemporani se senti com la princesa Carmesina quan Tirant li dona un petit present per revelar-li discretament qui li ha robat el cor:

				
					La princesa va agafar ràpidament el mirall i, amb passes apressades, es va retirar a la seva cambra per desentrellar l’enigma. Hi pensava reconèixer el rostre d’una dona pintada, però quan el va obrir l’única cara que hi va veure va ser la seva, reflectida a la superfície polida de l’espill, i en aquell mateix instant es va adonar que la festa anava per ella.

				

				Igual com hi ha novel·les riu, Tirant lo Blanc és una novel·la espill, i tots sabem que els miralls retornen imatges canviants segons passa el temps. Moltes generacions de lectors en la nostra llengua s’han mirat en aquest espill en alguna etapa de les seves vides.

			

			
				I

				Imagino que poques novel·les han tingut prescriptors tan influents com el Tirant. L’any 1991 l’ara Nobel Mario Vargas Llosa va arribar a publicar una Carta de batalla por Tirant lo Blanc que inclou tres assajos sobre la novel·la, però el prescriptor més eficaç ha estat Cervantes. Les paraules que li dedica al Quixot són dignes de figurar en qualsevol antologia de literatura faixista, neologisme que ara m’invento per designar aquells elogis ditiràmbics que se solen imprimir en les anomenades faixes:

				
					Dígoos verdad, señor compadre, que por su estilo es este el mejor libro del mundo: aquí comen los caballeros y duermen y mueren en sus casas y hacen testamento antes de su muerte, con otras cosas de que todos los demás libros de este género carecen.

				

				Més enllà del panegíric, és interessant observar que el fonamenta en elements que no tenen els altres llibres del gènere. En efecte, al Tirant els cavallers no només lluiten sinó que mengen, beuen, dormen i fan testament abans de morir. També se les empesquen totes per practicar el sexe, amb resultats desiguals, expliquen somnis i suplanten el narrador per relatar llargs episodis. Albert Hauf em va confessar que havia entrat en contacte amb el text de ben jove per recomanació de Llorenç Riber. El poeta mallorquí li va dir que havia plorat com una magdalena amb la mort de Carmesina. Quan, ja a la universitat, Hauf va entrar de ple en la novel·la a les classes del professor Riquer, aquella sangada que rajava del nas de la princesa ja no el va impressionar. Més aviat li va semblar d’òpera bufa, «pura bufa de bou» en paraules que manlleva a Eiximenis. Cada generació arriba als textos clàssics des d’un context nou. Molts lectors del segle XX han subratllat la ironia que desprenen alguns dels episodis de la novel·la, fins i tot els de tradició més cavalleresca: la lligacama fundacional de l’orde de la Garrotera, el vodevil artúric amb l’enfollit cavaller de la taula rodona i sa germana Morgana o —alerta espòiler!— la mateixa mort de Tirant d’una sobtada pulmonia, «un mal de costat». Això sí, Martorell mata l’intrèpid cavaller a Adrianòpolis, la mateixa localitat on va morir assassinat Roger de Flor, comandant en cap de la Companyia Catalana d’Orient. En aquests primers anys del segle XXI, el sistema educatiu ha propiciat que l’accés de molts lectors joves al Tirant sigui de caire hormonal, a través d’antologies dels episodis amorosos presidits per les argúcies eròtiques de la manifassera Plaerdemavida. En el meu cas, vaig llegir la novel·la per primer cop l’any 1990 quan, durant la commemoració del cinc-cents aniversari de la publicació, Eliseu Climent va suscitar diverses iniciatives editorials, entre les quals una versió en còmic, amb guió de Jaume Fuster i dibuixos de Sento. Com que el setmanari El Temps la distribuïa per fascicles, l’inquiet editor va afegir-hi un encartat que contenia un relat d’en Jaume. Cada setmana jo el rematava amb enigmes inspirats en el món del Tirant que calia respondre oralment pel sofisticat mètode d’enregistrar-los en un contestador automàtic. En aquella primera lectura, potser induït per l’encàrrec, em va sorprendre la importància de l’enginy en la novel·la. Tirant és un cavaller ardit i un combatent agosarat, però no té poders sobrenaturals. Impressiona el seu catàleg d’estratagemes bèl·lics per enganyar l’enemic, sovint extrets per Martorell d’altres lectures. El nostre cavaller té comportaments heroics, però no és pas cap superheroi ni cap mag. El mirall de la novel·la reflecteix el passadís que ve del món medieval i arriba al renaixentista. La màgia de Tirant és humana. Té truc. És un prestidigitador que sovint triomfa al camp de batalla i fracassa en el combat amorós. Hauf recull oportunament que el nostre heroi capgira la dita italiana segons la qual els cavallers eren «leoni nel letto e agnelli nelle bataglie». Al final d’aquell llunyà any Tirant 1990 els guanyadors del concurs de problemes d’enginy que va organitzar El Temps van poder visitar «la fèrtil, rica i delitosa illa d’Anglaterra».

			

			
				R

				Recorro a la traducció anglesa que David Rosenthal en va publicar l’any 1984 per explicar un dels aspectes d’aquesta actualització. Rosenthal, enfrontat a exònims com ara Conterburi, Salasberi, Clòcestre, Lencastre, Sófolc, Bétafort o Varoic, va adaptar-los a la seva forma genuïna anglosaxona, i així figuren a la traducció anglesa: Canterbury, Salisbury, Gloucester, Lancaster, Bedford, Suffolk o Warwick. Aquí he fet el mateix, de manera que en Guillem de Varoic esdevé fill de Warwick. Fonamento aquesta decisió en el cas emblemàtic de Constantinoble, l’actual Istanbul. Un dels fets que impulsa Joanot Martorell a escriure la novel·la és la recent caiguda de la capital de l’imperi bizantí a mans dels turcs l’any 1453. En la seva reescriptura ucrònica de la història, la ciutat fictícia on viu l’emperador s’anomena Contestinoble, però la similitud fa que tots els glossadors de la novel·la s’hi refereixin sempre usant el topònim real. He optat per eliminar la distància entre tots dos noms perquè avui la ciutat que designaven ja només forma part del relat històric, substituïda a Google Maps per l’actual Istanbul. Aquesta decisió m’ha marcat el camí. He adoptat aquest criteri i he actualitzat els topònims quan m’han semblat prou propers, com per exemple el Barut de l’original (que he canviat per Beirut), Bavera (Baviera), Burgunya (Borgonya), Calis (Cadis), Campobaixo (Campobasso), Cepta (Ceuta), Frisa (Frísia), Jafa (Jaffa), Lucembor (Luxemburg), Massella (Marsella), Roam (Rouen) o Sant Joan de Lletrà (Sant Joan del Laterà), entre d’altres. Pel que fa als antropònims, només he actualitzat els noms de personatges històrics o mitològics que s’esmenten en discursos, sermons, diatribes i prèdiques, com per exemple Josep Abarimatia (actualitzat a Josep d’Arimatea), Canatre i Marcareu (Canace i Macareu), Cipió (Escipió), Lançalot (Lancelot), Octovià (Octavià), Palomides (Palamedes), Salamó (Salomó)... Una altra cosa són els personatges de ficció. A diferència dels traductors, que sovint malden per trobar maneres d’adaptar amb eficàcia els noms més expressius, aquí no ha calgut ni actualitzar-los. Cinc segles d’evolució en la nostra llengua no han enfosquit la brillantor verbal que fa inoblidables noms com Plaerdemavida (Rosenthal la transforma en Pleasure-of-my-life), la Viuda Reposada (the Easygoing Widow), Kirieleison de Muntalbà, el mariner Cataquefaràs o el senyor de les Vilesermes. Només m’he permès actualitzar el nom d’un dels personatges de la novel·la: el de l’ambaixador del rei de Tremicèn conegut com el Capdillo-sobre-los-capdillos. Aquest cabdill de cabdills té una presència notable en el tram africà de la novel·la. Per al lector contemporani, la paraula cabdill (capitost provinent del castellà caudillo) està molt connotada per l’ús que en va fer el dictador Francisco Franco, que va arribar a rebatejar la seva vila natal El Ferrol del Caudillo (denominació oficial de 1938 a 1982). Vaig llegir que Martí de Riquer considerava aquest nom com una adaptació del beylerbey àrab, «emir dels emirs», i m’he acollit a la seva autoritat. Potser Pierre Menard va poder reescriure el text del Quixot sense tocar-ne cap coma perquè va prescindir del context.

			

			
				A

				Al Tirant, com en tantes altres novel·les, la convenció del manuscrit trobat conté un joc d’emmascarament lingüístic. Aquí, trilingüe:

				
					E com la dita hystòria e actes del dit Tirant sien en lengua anglesa, e a vostra il·lustra senyoria sia stat grat voler-me pregar la giràs en lengua portoguesa (...) me atreviré expondre no solament de lengua anglesa en portoguesa, mas encara de portoguesa en vulgar valenciana.

				

				És un recurs narratiu, esclar, perquè el text original del Tirant lo Blanc no va passar per cap triple trasllat lingüístic. Tampoc aquesta versió completa és un exercici de traducció, entre altres coses perquè no canvia de llengua. Al principi, quan en parlàvem amb l’editor Josep Lluch, en dèiem «versió moderna i completa», però per definir la reescriptura que m’ha ocupat dos anys i un confinament per pandèmia m’agrada més fer servir el verb actualitzar que no pas modernitzar. La modernitat ja ha estat sufixada (modernisme), prefixada (postmodernitat) i adjectivada (edat moderna) per designar períodes concrets, per no parlar d’un concepte tan efímer i catastròfic com la modernor. A més, tota fórmula de modernitat s’acostuma a definir per oposició a una etapa anterior que es considera obsoleta, antiga i superada en bloc. El resultat d’això és la creació de bàndols (modernistes vs jocfloralescos, noucentistes vs modernistes, postmoderns vs moderns) que van quedant fixats en la història de la cultura. Aquesta oposició conté una trampa dialèctica, perquè l’element disruptiu de la modernitat tendeix a desaparèixer aviat i la novetat es ressent del pas del temps. Per això em sembla més ajustat parlar d’actualitzar, un sinònim que l’era digital ha dotat d’un significat més ampli. Ens hem familiaritzat amb el concepte de temps real, que semblava un pleonasme, i hem dotat al somni enciclopedista d’un tub de subministrament que actualitza les dades molt de pressa. Wiki, de fet, vol dir ràpid en llengua hawaiana. Les actualitzacions informàtiques se centren en aspectes específics del programa base. Convé concretar les principals intervencions d’aquesta. D’entrada, actualitzo el tractament que es dispensen els personatges, que sovint oscil·la entre el tu i el vós. Tots els prescriptors de la novel·la han destacat la vivor col·loquial dels diàlegs quotidians que mantenen els personatges en la intimitat, però la reproducció d’aquesta banda sonora que situa el Tirant més carnal en l’avantsala de l’humanisme renaixentista conviu amb una pètria retòrica medieval que sovint travessa els salons de palau i arriba fins als dormitoris. Carn a la pedra, que és un plat de mal cuinar. Això es reflecteix en un ús variable dels tractaments de tu i de vós. Tuteig de busca-raons en algunes lletres de batalla i xiuxiuejos de vós entre llençols. He intervingut sobre alguns d’aquests tractaments seguint dos criteris encreuats: el d’intimitat i el de jerarquia. Tirant i Carmesina passen del vós al tu quan la seva relació es fa més íntima, però també perquè Tirant va guanyant jerarquia a l’imperi. En canvi Hipòlit es manté parlant de vós amb l’emperadriu tot i ficar-s’hi al llit perquè en aquells moments la seva posició és la d’un servent. Plaerdemavida, que arriba a protagonitzar una mena de ménage à trois amb Tirant i Carmesina, els parla sempre de vós mentre és criada, però a l’última part de la novel·la obté la dignitat reial i tuteja Tirant. Una analogia amb el sistema de compatibilitat dels grups sanguinis servirà d’exemple: l’emperador és un donant universal de tu però només pot rebre el tractament de vós. Pel que fa a les lletres de batalla, la retòrica de l’amenaça sovint requereix el tuteig, però el contrast amb el tractament de vós també serveix per marcar una frontera moral entre bons i dolents, és a dir, cristians i moros. Algunes paraules abstractes, com ara virtut, són percebudes diferent cinc segles després, de manera que en ocasions l’adjectiu virtuós ha estat actualitzat per sinònims com honest, digne o exemplar. D’altres cops he estat inclement. Desapareix estrenu, per exemple, substituït gairebé sempre per intrèpid, i en algun cas per valent, coratjós o ardit. Alguns lectors històrics de la novel·la potser trobaran a faltar l’emblemàtic crit Santa Maria Val! Em sap greu, però m’ha semblat que convenia actualitzar-lo i he optat per Maria Santíssima! Una altra cosa són els noms concrets, que designen objectes de l’època. En aquest sentit, hi ha dos camps que tenen molta presència: les armes i la moda. Hi ha bons estudis que permeten identificar les armes que apareixen en els episodis de la novel·la que el públic de Joc de trons trobarà més apassionants. Un d’ells és L’arnès del cavaller de Martí de Riquer, però el títol exemplifica la necessitat d’actualitzar alguns termes. El mot arnès designa, originalment, el conjunt de peces defensives d’un cavaller medieval però el lector contemporani el percep amb una interferència que m’ha semblat significativa. Avui en dia arnès ens fa pensar en mons com l’escalada, els bombers, els esports nàutics o els d’aventura, en tots els quals designa un dispositiu de seguretat amb corretges per afermar-se. He optat, doncs, per dir-ne armadura. En d’altres casos he allargat el text amb una breu descripció per facilitar-ne la comprensió. Per exemple, en el cas dels obriülls he afegit «unes pues metàl·liques ideals per dificultar l’avenç de les tropes enemigues», i en les pavesines he intercalat el seu hiperònim escut. En qüestions de moda he fet el mateix. He optat per descriure algunes peces —com el xapellet, «un barret amb moltes cintes»— i he fet coincidir d’altres amb una peça aproximada o directament el seu hiperònim: jaserans i cotes de malla, jornea i jaqueta, gonella i túnica... En una actualització com aquesta és impossible, i potser poc realista, evitar el que en podríem dir anacronismes etimològics en la fraseologia. Si un personatge va molt mudat no m’he estat d’escriure que va de vint-i-un botó, tot i que soc conscient que l’expressió va néixer al segle XIX per un uniforme de gala que tenia tres rengleres de set botons cadascuna. En canvi, no m’he permès actualitzar fallença per perdre pistonada perquè el pistó em semblava massa detonant. La fraseologia és un tret d’estil.

			

			
				N

				Ningú no ama virtuosament, ni a la vida real ni a la ficció. A la novel·la, aquesta tensió latent parteix del codi d’honor cavalleresc que detalla l’ermità Guillem als episodis inicials. Des del mateix moment que Tirant veu Carmesina el seu veritable mal serà sempre mal d’amar, encara que ell miri d’emmascarar-ho amb l’homofònic mal de mar. Només la manifassera Plaerdemavida farà mans i mànigues perquè el cavaller aconsegueixi abatre els murs de la princesa i penetri en el castell del seu llit. Resseguim tots els intents d’assalt fallits amb interès creixent, entre altres coses perquè la perseverança en la defensa de la virginitat augmenta els jocs eròtics preliminars en nombre, varietat i durada. La novel·la ha estat lloada per aquesta desimboltura en els aspectes més sensuals. Plaerdemavida, en el seu paper de facilitadora, sembla entendre l’amor carnal com un home, i moltes lectores contemporànies hi veuran la projecció clara de la libido masculina. No s’erraran. Amb tot, el registre eròtic de la novel·la, directe però mai groller, no ha requerit cap actualització. Les metàfores transparents de Martorell continuen vigents cinc segles després i, en aquest aspecte, reescriure les múltiples escenes eròtiques de la novel·la ha estat tan refrescant com llegir-les. Una altra cosa han estat algunes frases fetes o dites. N’hi ha de ben transparents, que també permeten una actualització amb pocs canvis, com per exemple «car dien en Calàbria que molt parlar nou e molt gratar cou», actualitzada prescindint del verb noure però mantenint la rima interna: «com diuen a Calàbria: més val dir prou que molt parlar cou». D’altres, però, han requerit una substitució radical, que no sempre ha estat senzilla. En comptes de «mostalla per julivert», «garses per perdius» o per exemple, a Sicília, quan Ricomana encara valora si li convé Felip de marit, li diu a Tirant: «¿E no sabeu vós, Tirant, aquell vulgar exemple qui diu qui dóna a l’ase pitral e al grosser cabal —majorment que’l tingua per marit— pert la glòria de aquest món?» (capítol 109). Hauf observa que el folklorista Sebastià Farnés només documenta aquesta parèmia al Tirant i el relaciona amb la dita bíblica de llençar perles als porcs. La meva solució: «No coneixeu la dita? A l’home bajà, dona-li el dit i et prendrà la mà, sobretot si el prens per marit». El mateix passa amb un altre refrany que apareix al capítol 100, en boca de Tenebrós: «E no sabeu vós com diu aquell refrany antich mudant edat, muda’s ventura?». Una parèmia que només surt al Tirant i que actualitzo per «béns de fortuna muden com la lluna», refrany documentat en diversos reculls de parèmies i localitzat gràcies a una obra tan útil com la Paremiologia comparada digital de Víctor Pàmies. Els estudiosos han demostrat que el Tirant és un pastitx intertextual, en el qual s’han fet tips de caçar fonts. Resulta molt evident la còpia del Llibre de l’Orde de Cavalleria de Ramon Llull, però els exemples d’apropiació són múltiples. Martorell fa com els autors de l’època, agafa els textos que li agraden i en fa ús. Tan aviat posa una carta de Petrarca en boca d’un ambaixador musulmà com transcriu fragments d’Ovidi, Sèneca o Boccaccio. Com tots els bons clàssics, Tirant lo Blanc ha generat molta literatura. Es diu que el bagul amb els escrits de Pessoa i els seus heterònims constitueix tota una tradició literària. El bagul dels escrits sobre el Tirant encara és major. Hi trobareu de tot i força: notes filològiques, estudis literaris, aproximacions biogràfiques, interpretacions històriques, investigacions detectivesques sobre les seves fonts textuals i debats sobre l’autoria compartida amb Martí de Galba. Tot està per fruir i tot és fruïble.

			

			
				T

				Tirant lo Blanc, al capdavall, és un món delitós que convida a una llarga excursió platxeriosa que molts lectors no han experimentat mai encara. Em consta que alguns dels que s’hi han posat amb ganes, només emprendre la ruta han trobat que feia pujada i han pensat que ja hi tornarien un altre dia. Reitero que la millor opció de lectura és llegir el llibre de cap a cap, però en aquesta edició actualitzada també us oferim quatre altres itineraris de lectura guiada que us permetin entrar-hi de mica en mica. No hi ha salts endavant i enrere, com a Rayuela. Es tracta de seguir sempre endavant fent cas de les discretes indicacions que hem afegit als marges del text, a principi i final dels capítols.

				Si en voleu llegir la part del lleó, comenceu pel capítol 28 i seguiu la ruta que marca el símbol ([image: ]), un recorregut pel que en podríem dir Tirant essencial, que abasta el 58% del text complet.

				També hi ha marcades dues rutes temàtiques, sota l’influx d’Eros i Tànatos, amb els capítols d’amor i de guerra.

				Si voleu llegir els episodis amorosos, comenceu a llegir pel capítol 60 i seguiu la ruta que marca el símbol ([image: ]), que abasta el 19% del text complet.

				Si voleu llegir els episodis bel·licosos, comenceu pel capítol 13 i seguiu la ruta que marca el símbol ([image: ]), que abasta el 20% del text complet.

				Finalment, si ara per ara només en voleu fer un tast, aneu al capítol 106 i resseguiu la ruta que marca el símbol ([image: ]). És una antologia de nou capítols (dels 487) que es poden llegir com nou narracions independents que us obriran la gana lectora.

				Bon profit.

				
					MÀRIUS SERRA I ROIG

					21 de setembre de 2020

				

			

		

	
		
			TIRANT LO BLANC

		


	
		
			A honor, lloança i glòria de Nostre Senyor Déu Jesucrist i de la santíssima Verge Maria, mare seva i senyora nostra, comença la lletra d’aquest llibre anomenat Tirant lo Blanc, dedicada pel cavaller mossèn Joanot Martorell al sereníssim príncep Don Ferrando de Portugal.

			Molt excel·lent, virtuós i gloriós príncep, futur rei:

			Tot i que ja havia sentit parlar de les vostres virtuts, és ara que en tinc notícia veritable, quan heu tingut l’amabilitat de comunicar-me els vostres desitjos de conèixer els fets dels antics cavallers, la virtuosa fama dels quals han perpetuat per escrit els poetes i els historiadors. Mostreu un interès especial en les gestes del famós cavaller Tirant lo Blanc, tan destacades que el fan lluir entre tots els altres cavallers igual com el sol resplendeix entre els altres planetes. Tirant només valorava l’honor. Per això repartia entre els altres cavallers molts dels regnes que conqueria, i quan els turcs van arrabassar l’imperi als cristians grecs, va ser capaç de recuperar-lo.

			Les gestes de Tirant estan relatades en llengua anglesa. Com que sabeu que he passat una temporada a l’illa d’Anglaterra i calculeu que dec conèixer-ne bé la llengua, em demaneu que les tradueixi al portuguès. Us he de dir que la vostra petició em sembla molt adequada, perquè la meva posició m’obliga a difondre els actes virtuosos dels antics cavallers, i més en un cas com aquest, que descriu extensament l’orde de les armes i de la cavalleria. Podria buscar excuses per no fer-ho i declarar-me’n incapaç adduint que les obligacions familiars reclamen tota la meva atenció, però no ho faré. Confio en la sobirania del bé, font de bondat, que ajuda a superar qualsevol mancança a l’hora de completar els bons propòsits. Per això m’atreveixo, malgrat les meves limitacions, a traduir aquesta obra no només de la llengua anglesa a la portuguesa, sinó de la portuguesa a la vulgar valenciana perquè la gent de la meva nació pugui gaudir de tots els actes insignes que relata. Us suplico, doncs, que accepteu aquesta obra encara que pugui haver-hi algun error. Penseu que alguns passatges contenen expressions en llengua anglesa impossibles de traduir. Com que friso per servir-vos, us prego que divulgueu l’obra entre els cavallers que en puguin treure profit encara que algunes frases no acabin de dringar bé. Bastarà que els inciti a no eludir els fets d’armes i a ser capaços de mantenir el bé comú instaurat per l’orde de la cavalleria.

			Només el codi moral cavalleresc permetrà que no perdem els bons costums, tot abolint la textura dels vicis i la ferocitat dels actes monstruosos. Qualsevol error que hi trobeu només és atribuïble a mi, el cavaller Joanot Martorell. Soc l’únic responsable d’una obra que vaig començar a redactar el dos de gener del mil quatre-cents seixanta, al servei del molt il·lustre príncep i futur rei Don Ferrando de Portugal.

		

	
		
			PRÒLEG

			Sabem per experiència que la memòria és feble. No només oblidem els actes succeïts fa molt de temps, sinó també els més recents. Per això és tan útil i convenient deixar escrites les gestes dels homes més virtuosos, perquè ens serveixin de miralls clars, exemples i doctrina per a la nostra vida, tal com diu el gran orador Tul·li.

			Llegim en la Sagrada Escriptura les històries exemplars dels sants pares, del noble Josuè i dels Reis, de Job i de Tobies, així com les del fortíssim Judes Macabeu. Aquell egregi poeta anomenat Homer ha relatat les batalles dels grecs, troians i de les amazones. Titus Livi, les dels romans: d’Escipió, d’Anníbal, de Pompeu, d’Octavià, de Marc Antoni i de molts altres. Trobem descrites les batalles d’Alexandre i Darios; les aventures de Lancelot i altres cavallers; les faules poètiques de Virgili, d’Ovidi, de Dant i d’altres poetes; els sants miracles i actes admirables dels apòstols, màrtirs i altres sants; la penitència de sant Joan Baptista, de santa Magdalena i de sant Pau ermità, i de sant Antoni, i de sant Onofre, i de santa Maria Egipcíaca. Moltes gestes i innombrables històries han estat compilades per tal d’evitar que l’oblit les esborrés.

			Els homes virtuosos són memorables. Mereixen l’honor, la glòria i la fama que comporta el record, sobretot aquells que no han refusat posar en risc la seva vida per la vida dels altres. Aquests mereixen la glòria perpètua. Els cavallers coratjosos sempre han preferit morir en una batalla que no pas fugir-ne de manera vergonyosa. Sabem que sense fer molts actes virtuosos no s’aconsegueix l’honor ni s’arriba a la felicitat. Per exemple, la santa dona Judit va atrevir-se a matar Holofernes per deslliurar la ciutat de la seva opressió, i hi ha tants llibres que expliquen gestes antigues que no ens els acabarem.

			Antigament, l’orde militar es valorava tant que només rebia l’honor de la cavalleria el més fort, animós, prudent i destre amb les armes. La força física i el coratge han de ser exercits amb saviesa, perquè igual com de vegades uns quants obtenen la victòria sobre molts a causa de la prudència i les bones arts dels lluitadors, en d’altres ocasions la saviesa i l’astúcia dels cavallers són suficients per vèncer la força bruta dels enemics. I per aquesta raó els antics organitzaven justes i tornejos i educaven els infants en l’exercici militar, perquè fossin animosos en les batalles i no tinguessin por davant dels enemics. La dignitat militar ha de ser reforçada, perquè sense ella ni els regnes ni les ciutats no es podrien mantenir en pau, segons explica el gloriós sant Lluc en el seu Evangeli. El cavaller valent i virtuós mereix l’honor i la glòria. Per més dies que passin, la seva fama no ha de ser oblidada. I com que entre els insignes cavallers de gloriosa memòria destaca l’intrèpid Tirant lo Blanc, de qui es parla principalment en aquest llibre, convé fer menció especial de les seves grans virtuts i explicar les seves gestes.

		

	
		
			
				CAPÍTOL 1

				L’estament militar és tan destacat que cal tractar amb gran reverència els cavallers que en respecten les normes. La divina Providència ha disposat que els set planetes siguin tan influents que dominin la naturalesa humana i incitin l’home al vici del pecat. Però el Creador universal no ens priva del dret a decidir. Si fem ús de la discreció, podem combatre el pecat, vèncer-lo i viure virtuosament. Aquest llibre de cavalleria, amb l’ajut de Déu, es divideix en set parts principals que mostren l’honor que eleva els cavallers per damunt del poble.

				La primera part tracta del principi de cavalleria; la segona, de la dignitat i l’ofici dels cavallers; la tercera mostra l’examen que ha de passar l’home que aspira a rebre l’orde de cavalleria; la quarta versa sobre la forma de fer-lo cavaller; la cinquena va del significat de les armes; la sisena, dels actes i costums que pertanyen a un cavaller; la setena i última, sobre l’honor que cal retre al cavaller. Abans es relaten algunes de les gestes cavalleresques del comte Guillem de Warwick, insigne cavaller, en els seus benaurats darrers dies.

			

			
				CAPÍTOL 2

				En la fèrtil, rica i delitosa illa d’Anglaterra vivia el comte Guillem de Warwick, un cavaller valent, de família noble i múltiples virtuts. La seva bona fama havia arribat a tot arreu. Feia anys que practicava l’honorable art de cavalleria amb gran saviesa i enginy. Era un cavaller molt fort i experimentat que havia entrat en batalla, per terra i per mar, de ben jove. Havia lluitat, al servei de rei o de príncep, en set batalles campals amb deu mil combatents o més. També havia entrat en lliça cinc vegades i havia sortit victoriós de tots cinc duels de manera gloriosa.

				Als cinquanta-cinc anys, quan el virtuós comte ja començava a notar que es feia gran, va tenir una revelació divina: abandonaria les armes, aniria en peregrinació fins a Terra Santa i allà faria penitència i propòsit d’esmena com a bon cristià. Havia vessat molta sang a les batalles i volia fer acte de contrició.

				Un cop presa la decisió, aquella mateixa nit va comunicar a la seva esposa que pensava anar-se’n aviat. La comtessa era molt prudent, però no es va estar de mostrar-li el seu disgust.

				L’endemà al matí, el comte va reunir tots els seus servents, homes i dones.

				—Fills meus, fidelíssims servidors —els va dir—, la voluntat de Déu fa que m’hagi de separar de vosaltres. Com que el viatge és molt perillós, i la meva tornada, incerta, us vull agrair el bon servei que m’heu donat.

				Va fer portar una gran caixa plena de monedes i va donar a cada servidor molt més del que els devia. Tothom en va quedar content. Després va deixar el comtat a la comtessa, encara que ja tenien un fill petit. També havia encarregat un gran anell d’or que reproduïa el seu escut d’armes i el de la comtessa, dissenyat de tal manera que es podia desmuntar en dos anells complets.

			

			
				CAPÍTOL 3

				—Estimada esposa —li va dir el comte—, el vostre amor veritable augmenta el meu dolor. Us estimo moltíssim i em cau l’ànima als peus només de pensar com us trobaré a faltar. Però una gran esperança em consola. Estic convençut que us ho prendreu amb amorosa paciència i que les vostres pregàries faran que, si Déu ho vol, el meu viatge arribi a bon port. Us deixo, estimada esposa, tot el que tinc i us prego que us ocupeu del nostre fill, del servei, dels vassalls i de la casa. Preneu la meitat de l’anell. Espero de tot cor que us faci pensar en mi i que el guardeu fins a la meva tornada.

				—Pobra de mi! De debò em voleu deixar? —va replicar, apesarada, la comtessa—. Com a mínim permeteu-me que us acompanyi i us pugui servir. No m’espanta morir. M’ho estimo més que viure sense vós. La mort no em faria més mal que la vostra absència. No podeu arribar a imaginar el pes de la pena que m’oprimeix el cor. Digueu-me, senyor, aquest és el goig que podia esperar del meu marit? L’escalf de l’amor i la fe conjugal? Ai, pobra de mi! Què en faré, de l’esperança de passar la resta de la meva vida al vostre costat? Hauré de tornar a viure com una vídua? No em queda ni un bri d’esperança! Tant me fa morir. Només una gran tempesta, amb llamps i trons, pot impedir que el meu senyor m’abandoni!

				—Oh senyora! Sé prou que el vostre amor va més enllà dels límits de la prudència. Heu de tenir en compte que Déu Nostre Senyor concedeix al pecador la gràcia de conèixer els seus pecats i febleses, per poder-se’n penedir, i la muller que estima el cos del seu cavaller encara n’ha d’estimar més l’ànima. Doneu gràcies a Déu que vulgui il·luminar la d’un gran pecador com jo, que en temps de guerra vaig causar tant de dolor i vaig fer mal a molta gent. Ara que m’he apartat del camp de batalla, ¿no és millor que em posi al servei de Déu i faci penitència dels meus pecats lluny del món?

				—Potser sí, però trobo massa amarg aquest calze. Fa molt de temps que soc òrfena de pare i de mare, em vaig quedar vídua i ara ho tornaré a ser tot i tenir el marit viu. Quan ja creia que havien acabat les desgràcies i que tots els mals del passat tenien remei, veig que encara hauré de patir més. L’únic que em queda per apaivagar la tristor és aquest pobre fill que em deixeu en penyora.

				Va agafar el nen pels cabells i els hi va estirar. Després li va clavar una bona bufetada a la cara.

				—Plora una mica, fill meu, plora que ton pare se’n va i així faràs més companyia a la teva trista mare.

				El petit infant de només tres mesos es va posar a bramar. El comte, en veure plorar mare i fill, va sentir una gran angoixa i no va poder evitar d’afegir-se al mar de llàgrimes. El dolor i la compassió que sentia per ells no el van deixar parlar durant una bona estona. Somicaven tots tres. Al final, el concert de ploramiques va contagiar les donzelles de la comtessa i totes es van posar a plorar fent grans escarafalls.

				Les senyores de la ciutat, sabent que el comte marxava, van anar al castell per acomiadar-se’n i el van trobar a la cambra de la comtessa, consolant-la. La comtessa va esperar que estiguessin assegudes abans de badar boca.

				—M’adreço a vosaltres, dones honorables —els va dir, solemne—, per explicar-vos els motius de la meva aflicció. Però primer m’he de sobreposar a la desesperació que em turmenta l’esperit i a les greus enrabiades que provoquen algunes decisions. Per això les meves paraules sortiran regades per llàgrimes de dolor i ventilades per aspres sospirs. A vosaltres, que sou dones casades, adreço els meus laments i comunico els meus mals perquè us en dolgueu amb mi. Si compartiu el meu dolor, potser tindreu compassió de mi, perquè pensareu que també us podria passar a vosaltres. Oh mort cruel! Per què visites qui no et vol i evites qui et desitja?

				Totes aquelles dones honorables es van aixecar i van suplicar a la comtessa que els permetés compartir el seu dolor. La van reconfortar tan bé com van saber, juntament amb el comte.

				—Tampoc no serà la primera vegada que em passa —va replicar la comtessa—. Mentre el meu senyor era a les guerres de França no hi havia dia que no plorés, i allò va durar anys sencers. Ara veig que hauré de passar la resta de la meva vida entre planys, tot i que potser seria millor passar el temps dormint per no sentir el cruel turment de la pena. Aquesta ferida no té cura ni consol. Igual com els sants gloriosos es van sotmetre a martiri per Jesucrist, jo el patiré per vós, que sou mon senyor. D’ara endavant feu tot el que us vingui de gust. Sou el meu marit i senyor, però heu de saber que quan em trobo lluny de vós soc a l’infern, i quan us tinc a prop, al paradís.

			

			
				CAPÍTOL 4

				—El meu esperit us acompanya —li va respondre el comte—, i em reconforta el so de les vostres darreres paraules. Si Déu ho vol, no trigaré gaire a tornar. Mentrestant, allà on sigui, us tindré sempre present i el meu esperit serà amb vós.

				—Quin consol em pot donar el vostre esperit si no tinc també el vostre cos? —va dir la comtessa—. Ja sé que em tindreu present, ni que només sigui quan penseu en el nostre fill, però l’amor de lluny és com el fum d’estopa. Voleu que us digui com em sento? Trobo que el meu dolor és més gran que el vostre amor. Si les coses fossin com dieu, us quedaríeu al meu costat. Perquè, de què li serveix al moro l’oli sagrat si no té consciència del seu error? De què em serveix a mi l’amor del meu marit si no el tinc?

				—Senyora comtessa, deixem-nos de paraules. Ha arribat l’hora de marxar, no cal que ho allarguem.

				—Ja que no hi puc fer més —va dir la comtessa—, em retiraré a la meva cambra a plorar la meva desgràcia.

				El comte es va acomiadar d’ella apesarat, la besà moltes vegades, va plorar i es va acomiadar de totes les altres dames amb els ulls enrogits. A l’hora de partir, només es va voler endur un escuder.

				Va sortir de la seva ciutat de Warwick per mar i va navegar amb vents tan favorables que de seguida va fer cap a Alexandria. D’allà es va dirigir cap a Jerusalem i, només arribar-hi, va confessar-se abans de combregar amb gran devoció. Al Sant Sepulcre va dir una oració molt fervent entre llàgrimes i va fer acte de contrició de tots els seus pecats, pels quals va rebre el sant perdó.

				Havent visitat tots els altres llocs sants de Jerusalem, se’n va tornar a Alexandria i es va embarcar cap a Venècia. Allà va fer donació de tots els diners que li quedaven al seu servicial escuder i li va concertar un matrimoni perquè no li passés pel cap tornar a Anglaterra. De fet, el va alliçonar perquè escampés la brama de la mort del seu senyor i es va conjurar amb uns mercaders perquè escrivissin una carta a Anglaterra explicant que el comte de Warwick havia mort en el camí de tornada de Terra Santa.

				Quan la notícia va arribar a orelles de la comtessa li va caure l’ànima als peus. Va decretar un dol rigorós i va organitzar totes les cerimònies d’homenatge que es mereixia un cavaller tan recte. Després de deixar passar un temps prudencial, el comte va tornar a la seva terra, tot sol, amb els cabells llargs fins a les espatlles i una barba blanca que li arribava a la cintura. Vestia l’hàbit del gloriós sant Francesc i vivia d’almoines. Es va allotjar, en secret, a l’ermita de Nostra Dona, molt a prop de la seva ciutat de Warwick.

				L’ermita era dalt d’una muntanya, enmig d’un bosc espès, a tocar d’una font d’aigua molt clara. El comte hi passava el temps retirat, fent vida solitària de penitent, lluny del renou del món. Ho feia per purgar les seves faltes i vivia d’almoines. Un cop per setmana baixava a la ciutat de Warwick a pidolar. Emmascarat rere la barba i la llarga cabellera, la gent no el reconeixia. Fins i tot va arribar a presentar-se davant de la seva esposa a demanar caritat. En veure un captaire tan humil, ella li va fer donar una almoina superior a la dels altres pobres. Durant força temps el comte va viure d’incògnit per parar la mà. Menava una vida pobra i miserable.

			

			
				CAPÍTOL 5

				Un bon dia arribà a les fèrtils i pacífiques ribes angleses el gran rei de Canària, un jove molt fort i ambiciós, ple d’inquietuds virils. Uns corsaris anglesos s’havien aventurat a fer alguna incursió a la seva terra per robar-hi. Irat, el rei de Canària va reunir un gran estol de naus i va enfilar amb la seva armada cap a la noble illa d’Anglaterra. Va aprofitar els vents favorables per acostar-s’hi i, sobretot, va saber esperar el moment just amb astúcia. Era negra nit quan les seves naus van entrar al port d’Antona, de manera que tota la morisma va poder desembarcar sense que ningú se n’adonés, es va organitzar i va començar a moure’s per l’illa.

				Quan el van informar de l’arribada dels moros, el pacífic rei anglès va aplegar tanta gent com va poder per presentar-los batalla. El xoc va ser ferotge i tots dos bàndols van tenir baixes, però els cristians es van endur la pitjor part. Els moros, més nombrosos, van fer recular el rei anglès amb les tropes supervivents fins que no li va quedar més remei que refugiar-se en una ciutat anomenada Sant Tomàs de Canterbury, on reposa el cos del sant.

				Mentre el rei d’Anglaterra intentava reunir més gent, va saber que els moros conquerien terres per tota l’illa, delmaven les tropes cristianes i capturaven moltes dones i donzelles. Un dia va saber que els moros havien de passar prop d’una ribera aquella nit i els va esperar aprofitant la foscor, però els moros se’n van assabentar i no van aparèixer fins que ja començava a clarejar. Llavors els van presentar batalla. Van morir molts cristians, i els que van sobreviure fugiren amb l’infortunat rei, permetent que el moro plantés allí el seu campament.

				La desgràcia del rei cristià va ser tan gran que va perdre nou batalles seguides, l’una darrere l’altra, i al final es va haver de refugiar a l’interior de la ciutat de Londres. Quan els moros ho van saber, van assetjar la ciutat, preparats per lliurar-hi un gran combat. Van arribar a ocupar fins a la meitat del pont. Cada dia organitzaven més accions d’assalt. El setge va provocar que la ciutat passés tanta fam que l’afligit rei va haver d’abandonar Londres i fugir cap a les muntanyes de Gal·les, passant per la ciutat de Warwick.

				Quan la comtessa va saber que el pobre rei fugia, va fer preparar viandes i tot el que haguessin de menester. La comtessa era una dona prudent, i va rumiar la manera d’aconseguir que la ciutat resistís i no es perdés tan aviat.

				—Majestat —li va dir al rei—, tots els que vivim en aquesta illa patim tant com vós. Però si us voleu allotjar a la nostra ciutat, que també és vostra, heu de saber que tenim prou vitualles i tot el que és necessari per fer la guerra. El meu difunt marit Guillem de Warwick n’era el comte i va fornir el castell amb tota mena d’armes, bombardes, ballestes i colobrines, espingardes i altres peces d’artilleria. I la divina Providència ha estat prou clement per donar-nos quatre anys seguits de collites abundants. Per tant, si us voleu quedar amb nosaltres, us hi sentireu segur.

				—Benvolguda comtessa —va respondre el rei—, em sembla que em doneu un bon consell. Veig que la ciutat és forta i està ben preparada per a la guerra. A més, sempre hi serem a temps, de marxar.

				—Sí, senyor. Si les tropes dels moros són nombroses, per força hauran de venir per la plana. Per l’altra banda toparien amb el gran riu que baixa de les muntanyes de Gal·les.

				—Doncs així no en parlem més. Us prego que doneu les ordres pertinents perquè el meu exèrcit rebi les provisions necessàries.

				La comtessa va deixar el rei en companyia de dues donzelles i va anar per les cases de la ciutat amb els regidors per demanar blat, civada i tot el que els calia. El rei i els seus homes van quedar molt satisfets per l’abundància d’aliments i, sobretot, per la diligència de la comtessa.

				Quan els moros van saber que el rei havia fugit de Londres, van seguir-lo fins a Warwick. Pel camí van atacar un castell anomenat Alimburg, a dues llegües d’on s’estava el rei, i el van prendre a l’assalt. Per celebrar que ja havia conquerit una bona part del regne, el dia de Sant Joan el rei moro va decidir plantar-se amb totes les seves tropes davant per davant de la ciutat de Warwick. L’afligit rei cristià no sabia què fer. Ho va veure tot perdut quan, des del capdamunt d’una torre del castell, va contemplar com la morisma destruïa i cremava les viles i els castells de la rodalia, matant tants cristians com podien, homes i dones. Els pocs que es podien escapar corrien cap a la ciutat. Els seus crits se sentien d’una hora lluny. Eren les veus desesperades de qui només albira dues males sortides: morir o caure en mans dels infidels.

				El rei, en adonar-se de la desolació que causava la morisma, va pensar que moriria de dolor i no ho volia veure. Va baixar de la torre, es ficà en una petita cambra i va començar a sanglotar. Plorava a llàgrima viva. Des de fora, els cambrers el sentien lamentar-se i somicar.

			

			
				CAPÍTOL 6

				—Per l’amor de Déu, quina vergonya, només vull morir —es lamentava el rei, desesperat—, que és el remei definitiu a tots els mals! Si la decència no m’ho impedís, ara mateix posaria fi als meus dies. Pobre de mi, soc un rei ben desventurat, tot em va en contra i no trobo advocats que defensin la meva causa justa! Si les meves mancances no em permeten explicar els meus mals, supleix tu, Senyor meu, els defectes de la meva ignorància, i no permetis que el teu poble cristià, per més pecats que hagi comès, caigui a les mans de la morisma. Et prego que el conservis i el defensis perquè resti al teu servei i et pugui donar glòria. Estic com un mariner quan no pot arribar al port on es dirigia. Per això recorro a tu, santa Mare de Déu, i et demano que em vulguis socórrer per deslliurar-me d’aquest tràngol, a fi que en el meu regne sigui glorificat el sant nom del teu gloriós Fill.

				El desconsolat rei va recolzar el cap al llit i li semblà veure entrar per la porta una bellíssima donzella, vestida tota de blanc, amb un nen petit en braços, seguida per moltes altres donzelles que cantaven el magníficat. En acabar el cant, es va acostar al rei i li posà la mà al cap.

				—No dubtis gens, rei —li va dir—. Tingues bona confiança que el Fill i la Mare t’ajudaran en aquesta gran tribulació que ara t’afecta. El primer home amb barba blanca que vingui a demanar-te caritat per l’amor de Déu, l’has de besar a la boca en senyal de pau. Demana-li que deixi l’hàbit que porta i nomena’l capità de les teves tropes.

				El rei es va despertar i no va veure res. Admirat pel somni que acabava de tenir, s’esforçà a recordar-lo sencer. Només sortir d’aquella cambra va rebre notícies dels seus cavallers.

				—Senyor, els moros han acampat davant de la ciutat.

				El rei va fer tot el possible perquè la ciutat quedés ben vigilada.

				L’endemà al matí, el comte ermità, que havia pujat a l’alta muntanya per collir les quatre herbes que li servien d’aliment, va descobrir tota la morisma acampada a la vall. Va decidir que no tornaria a la seva cabana aïllada i es va refugiar a la ciutat, on va trobar tothom molt encongit.

				Com que feia molts dies que només s’alimentava d’herbes, va travessar la ciutat per anar a demanar caritat al castell de la comtessa. Abans de trobar-la va topar amb el rei, que sortia d’oir missa. Es va agenollar davant seu i li va demanar caritat per l’amor de Déu. El rei va recordar el somni i el va ajudar a aixecar-se per besar-lo a la boca. Després l’agafà per la mà i se’l va endur a una cambra.

			

			
				CAPÍTOL 7

				—Conec el teu gran valor, reverend pare —va dir el rei al sorprès ermità—, i per això et vull pregar que m’ajudis en aquests moments de necessitat. Veig que ets un home de Jesucrist que mena una vida santa. Et demano que prenguis consciència dels danys que ens han infligit aquests malvats infidels. Han destruït la major part de la nostra illa, m’han vençut en moltes batalles i han mort els millors cavallers del meu regne. No vull que ho facis només per mi, sinó que tinguis compassió de totes les donzelles deshonrades i del poble cristià condemnat a captiveri perpetu. Pensa que amb les vitualles que ens queden la ciutat no podrà aguantar un setge gaire llarg. La morisma és tan nombrosa que ja ha conquerit la major part de l’illa i no s’aturaran fins a destruir-nos. A més, no esperem l’auxili de ningú, més enllà de la misericòrdia de Nostre Senyor a través teu. Per això et demano de cor, per l’amor de Déu, que tinguis compassió d’aquest regne que avui sobreviu entre l’aflicció i la desolació. Et mano que et treguis aquestes robes de penitència que portes i et posis les de caritat, que són les armes, perquè així aconseguim una gloriosa victòria sobre els nostres enemics.

			

			
				CAPÍTOL 8

				—Em sorprèn —li va respondre l’ermità— que demaneu ajuda a algú tan pobre i dèbil com jo. Ja veieu que l’edat i la duresa de la vida a la muntanya, on només m’alimento de pa i herbes, fan estralls en la meva persona. Fa molt de temps que no toco cap arma. ¿Com és que em demaneu consell a mi, quan teniu al regne tants cavallers ardits? Ells us poden ajudar molt millor que no pas jo. Us asseguro que si fos destre en l’art de cavalleria us serviria de bon grat, senyor, i no dubtaria a arriscar la meva dèbil persona per alliberar el poble cristià, amb vostra majestat al capdavant, i impedir la deposició d’un rei tan jove. Però m’haureu d’excusar, excel·lència.

			

			
				CAPÍTOL 9

				—No puc admetre cap excusa a la meva justa demanda —replicà el rei, molt enfadat—. ¿Que no saps que els benaurats sants han batallat contra els infidels per defensar la santa fe, encara que només hagin obtingut la gloriosa corona del martiri? És per això que m’agenollo davant teu i et torno a suplicar, en nom de la passió que Nostre Senyor Jesucrist va passar a la vera creu, que tinguis compassió d’aquest rei afligit i de tot el poble cristià. La meva esperança rau en la misericòrdia de Déu i en la teva decència. Tingues la bondat de no negar-m’ho.

			Les desconsolades llàgrimes del rei van commoure l’ermità i li van estovar tant el cor que ell també va començar a plorar, compadit per la insistència. Quan el rei es va asserenar, l’ermità el va fer aixecar.

			

			
				CAPÍTOL 10

				—Sou un rei molt jove i fins ara deveu haver portat una vida venturosa —li va dir—. Jo, de jove, seguia les regles dels cavallers i per obtenir fama vaig córrer grans perills. Els vells ja ho tenim tot fet i vivim dels bons records, però les vostres llàgrimes han fet més efecte que les vostres paraules enraonades a l’hora de decidir-me. Us veig trist i desesperançat. Guardeu les llàgrimes per a ocasions pitjors. Com que trobo justes les vostres humils pregàries, em comprometo a obeir-vos per amor a Nostre Senyor Déu i al meu senyor natural, que sou vós. Ja soc vell, però si cal entraré en batalla per defensar la cristiandat, escampar la santa fe catòlica i reduir la supèrbia de la secta de Mahoma. Feu cas dels meus consells i, amb l’ajuda de Déu, us faré gloriós vencedor dels vostres enemics.

				—Reverend pare —respongué el rei—, ja que em concedeixes aital favor, prometo obeir-te en tot el que em manis.

				—Doncs, per començar, canvieu de cara. Ara quan sortiu al saló oferiu al poble un rostre alegre i somrient, parleu amb tothom i per dinar mengeu de gust, i força. Feu gala d’estar alegre, molt més que de costum, i així tots els que han perdut l’esperança començaran a recuperar-la. Perquè un capità, per més adverses que siguin les circumstàncies, no s’ha de mostrar mai abatut si no vol desanimar la seva gent. Feu que em donin roba de moro. Quan vaig anar a Terra Santa, camí de Jerusalem vaig passar per Alexandria, i després vaig fer estada a Beirut tant de temps que vaig aprendre la llengua morisca. També em van ensenyar a fabricar unes magranes fetes d’uns materials que triguen sis hores a encendre’s, però després cremen tot el que els posin al davant. A més, no hi ha prou aigua al món per apagar-les, sobretot perquè l’aigua encara les encén més i l’única manera d’extingir-ne el foc és amb oli i resina de pi.

				—Això és admirable! —va dir el rei—. Amb oli i resina! Em pensava que l’aigua apagava tots els focs del món.

				—Doncs no senyor. Si em doneu permís per anar a la porta del castell, us portaré un material per encendre una torxa només amb vi o aigua.

				—A fe que em plaurà molt de veure.

				L’ermità se’n va anar a correcuita cap a la porta del castell, perquè hi havia vist calç viva. En va agafar un terròs i va tornar allà on era el rei. Llavors va llançar-hi un raig d’aigua i, amb una palleta, va encendre una candela.

				—Si no ho veiés amb els meus ulls, no m’ho creuria —va exclamar el rei—. No hi ha res que els homes no sàpiguen fer. Sobretot si viatgen molt per món i veuen coses diferents. Et prego, reverend pare, que em facis saber què necessites per fabricar aquestes magranes. Demana tot el que hagis de menester.

				—Ja ho puc comprar jo mateix, senyor, que n’he fet moltes vegades i en conec els materials. I, quan tingui les magranes fetes, aniré tot sol al camp dels moros i les posaré prop de la tenda del rei. A mitjanit s’encendran de cop i tots els moros correran cap allà per apagar el foc. Esperareu, ben armats, a veure’n les flames, i llavors atacareu. Deu mil homes dels vostres bastaran per vèncer-ne cent mil d’ells. Quan era a Beirut vaig viure un cas semblant. Gràcies al meu consell, amb l’ajuda de Nostre Senyor, la ciutat va ser alliberada i el rei assetjat va vèncer l’assetjador. Sempre és bo saber coses per defensar els amics i atacar els enemics.

			

			
				CAPÍTOL 11

				Les paraules de l’ermità van ser molt ben rebudes. El rei, agraït, va disposar que tot es fes tal com deia i va tornar al saló amb un somriure d’orella a orella. Semblava molt animat. Els cavallers se’n feien creus perquè, després de tants dies de no haver-lo vist riure, ara desprenia alegria per tots quatre cantons.

				L’ermità no va trigar gaire a comprar tot el que necessitava per preparar les magranes.

				—Senyor, només ens falta un material —va dir en tornar carregat—, però sé que la comtessa en té. Quan el seu marit Guillem de Warwick era viu en tenia molt, perquè el sofre viu té moltes utilitats.

				—Doncs anem tots dos a veure la comtessa.

				La van fer avisar, i, en sortir de la seva cambra, ja els trobà tots dos que l’esperaven.

				—Comtessa —la saludà el rei—, si fóssiu tan amable de donar-nos una mica de sofre viu ens faríeu un favor. D’aquell que fa un foc que no crema, el que el vostre marit feia servir perquè les torxes no s’apaguessin per més que bufés el vent.

				—Qui us ha dit que el meu marit sabia fer torxes d’aquestes?

				—Aquest ermità, comtessa.

				La comtessa es va afanyar a anar a la cambra de les armes i en va portar tant que el rei en va quedar molt satisfet.

				Quan van tornar al saló, el dinar ja era a punt. El rei va agafar l’ermità per la mà, el va acompanyar a taula i el va fer seure al seu costat, al lloc d’honor. Tothom se’n va sorprendre. També la comtessa, que havia parlat moltes vegades amb l’ermità quan la visitava per demanar-li almoina. Ara que el veia assegut al costat del rei li dolia no haver estat més generosa.

				—Estic molt empipada —va dir a les seves donzelles— per no haver tractat millor aquest pobre ermità, que és un sant baró. Mira que fa temps que corre per aquí i ara veig que el rei, tan benigne i pietós, el fa menjar al seu costat. Em reca no haver-lo tractat com es mereixia! Em doldran la resta de la meva vida les poques atencions que li he dispensat.

			

			
				CAPÍTOL 12

				Havent dinat, el revifat rei d’Anglaterra va donar permís a l’ermità perquè anés a fabricar les magranes. Pocs dies després, li va dir que ja les tenia enllestides.

				—Senyor, si vostra senyoria em dona permís, aniré a complir el que hem acordat. Per la vostra part, estigueu a punt amb tota la tropa.

				El rei va accedir-hi de bon grat. En caure la nit l’ermità es va disfressar de moro, va sortir del castell per la porta falsa i va entrar al campament dels moros sense que ningú el veiés.

				Quan li va semblar que era el moment, va deixar les magranes molt a prop de la tenda d’un gran capità parent del rei moro. Faltava poc per a mitjanit quan el foc es va declarar amb unes flames espantoses que van sorprendre tothom. El rei moro i la seva gent, desarmats com estaven, van córrer tots cap al focus principal del foc per mirar d’apagar-lo, però com més aigua hi llançaven més s’encenia.

				El rei d’Anglaterra, que esperava amb tota la tropa armada fins a les dents, va sortir de la ciutat només veure resplendir el foc i va començar a atacar els moros a plaer. Ocupats en l’incendi, ningú no els feia front, i van causar estralls.

				El rei moro va veure un foc tan gran i tants morts a les seves files que va fugir a cavall cap a un castell anomenat Alimburg, que havien pres feia poc. Allà es va fer fort amb tots els que van poder fugir.

				No acabaven d’entendre com havia anat la cosa perquè ells, que eren cinquanta vegades més que els cristians, haguessin hagut de fugir. Mentrestant, els cristians saquejaven el campament abandonat i no van tornar a la ciutat, victoriosos, fins que no es va fer de dia.

				Quatre dies després, el rei moro va enviar els seus ambaixadors amb una lletra de batalla adreçada al rei d’Anglaterra.
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				CAPÍTOL 13

				A tu, rei cristià que senyorejaves l’illa d’Anglaterra, jo, Abraïm, rei i senyor de la Gran Canària, et dic que soc més poderós que tu perquè tinc més viles, més castells i més tropes, encara que aquesta vegada el gran Déu t’hagi donat la victòria. Si vols que acabi aquesta guerra i que no es vessi més sang de la gent del teu poble i del meu, et repto a batre’ns en duel, rei contra rei en camp clos, amb les següents condicions: si et venço, tot Anglaterra quedarà sota el meu poder amb un tribut de dos-cents mil doblers cada any, i a la festa de Sant Joan hauràs de lluir les robes mores que t’enviï en una d’aquestes quatre ciutats: Londres, Canterbury, Salisbury o aquí a Warwick, que és on vull que es faci la primera festa en commemoració de la meva victòria en el duel. Però si la fortuna volgués que tu fossis el vencedor, me’n tornaré a la meva terra i et deixaré tranquil en companyia dels teus. A més, et restituiré totes les viles i castells que he conquerit amb la meva mà victoriosa. I tingues present que no ho dic per vanagloriar-me’n ni per menysprear la corona reial, sinó perquè Déu és gran i ens donarà a cadascú el que ens mereixem.
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				CAPÍTOL 14

				Dos ambaixadors triats pel rei de Canària van sortir del castell d’Alimburg cap a la ciutat de Warwick per portar aquesta lletra de batalla. Els precedia un missatger per demanar el salconduit.

				Quan va arribar al portal, els guàrdies li van dir que s’esperés allí. Van avisar el rei a correcuita i aquest els va dir que el deixessin entrar.

				—Us comunico de part de sa majestat que els ambaixadors poden venir tranquil·lament —li va dir el comte de Salisbury—, que ningú no els farà cap mal.

				I li va donar una roba de seda i cent monedes.

				—Hauríem d’espantar aquests moros, senyor —va aconsellar l’ermità al rei—. Feu que dos grans senyors surtin al portal a rebre els ambaixadors, acompanyats per molts homes armats, tots vestits de blanc però amb el cap descobert, sense els bacinets. Tots els carrers per on passin els ambaixadors hauran d’estar guarnits. Feu que totes les dones, tant les grans com les donzelles, cobreixin les finestres i els terrats amb draps que les tapin fins a l’altura dels pits, i que es posin al cap un casc de l’armadura. Així, quan hi passin els ambaixadors, es pensaran que són homes armats. Encara més, els homes que han fet la guàrdia al portal, tan bon punt els ambaixadors els deixin enrere, s’hauran de moure per carrers laterals per tornar a sortir-los al pas a cada cantonada i a cada plaça, sense parar, i que no deixin de fer-ho fins que el seguici no estigui davant de vostra altesa. Veure tanta gent armada els espantarà. Es pensaran que hem rebut reforços, amb gent vinguda d’Espanya o de França o d’Alemanya.

				Tant el rei com els membres del consell van trobar que era molt bona idea i van ordenar dur-la a terme. El duc de Lancaster i el comte de Salisbury van ser els escollits per rebre els ambaixadors. Els acompanyarien quatre mil homes amb una garlanda de flors al cap, en comptes de casc. Sortirien una milla enfora de les muralles per rebre els ambaixadors.

				El duc de Bedford va voler intervenir.

				—Pare ermità —va demanar—, ja que cal preparar tantes cerimònies per rebre els ambaixadors, ¿com els ha de rebre el rei?, vestit o despullat?, armat o desarmat?

				—Seria una bona pregunta —va respondre l’ermità—, si no fos per la malícia que porta. Com que soc vell i ermità, em voleu fer quedar malament davant del rei. Vigileu la vostra llengua, si no voleu que us posi una brida a la boca que us farà embarbussar.

				El duc es va aixecar i va posar les mans a l’espasa.

				—Si no fos que sou tan vell i porteu l’hàbit de sant Francesc, ara mateix amb aquesta espasa, venjadora de paraules injurioses, us tallaria les faldes fins a la cintura.

				El rei es va aixecar enfurismat, li va arrabassar l’espasa de les mans i el va fer empresonar en una torre. Els altres senyors presents van aplacar l’ermità. L’edat i l’hàbit l’inclinaven a perdonar, però el rei no en va voler saber res més. La notícia de l’arribada dels ambaixadors moros va interrompre les raons. Tothom es va posar en marxa i els van rebre tal com havien concertat.

				Quan van ser davant del rei, li van donar la lletra de batalla signada, i el rei la va fer llegir.

				—Accepteu la batalla, altesa —li va dir l’ermità a cau d’orella.

				—Accepto la batalla —va declarar el rei—, segons les condicions que el vostre rei demana.

				I els va pregar que s’esperessin fins a l’endemà, per donar-los una resposta per escrit. Va disposar que s’aposentessin amb totes les comoditats i després convocà consell general.

				L’ermità ho va aprofitar per fer una súplica. Es va agenollar als peus del rei, li va besar la mà i el peu en senyal de respecte i li va demanar molt humilment que li fes el favor de donar-li les claus de la torre per poder-ne treure el duc. El rei les tenia ben guardades, però les súpliques de l’ermità van ser tan insistents i compartides pels altres senyors que al final el rei es va veure obligat a cedir. L’ermità, amb alguns altres, va anar a la torre i va trobar el duc en plena confessió. Havia demanat un frare perquè ja es donava per mort. Només sentir la porta va tenir un sobresalt. Es pensava que el venien a buscar per ajusticiar-lo.

				—Senyor duc —li va dir l’ermità—, hem intercanviat algunes paraules injurioses, però us prego que em perdoneu, que jo de molt bon grat us perdono.

				Fetes les paus, van tornar tots al consell, en presència del rei i tots els ducs, comtes i marquesos, i van rellegir la lletra del rei moro. Tant el rei com tots els altres respectaven l’ermità. Era un home sant que demostrava conèixer molt bé l’art de la cavalleria i, segons deia, era destre amb les armes. Per això van decidir que fos el primer de parlar.

			

			
				CAPÍTOL 15

				—Com que els ermitans entenem més de bèsties salvatges que no pas d’armes —va dir—, us demano que em corregiu si dic alguna bestiesa, però amb el vostre permís faré el que em maneu i us diré què en penso. Crec que heu d’atendre la requesta de combat cos a cos que us fa arribar el Gran Moro igual com heu acceptat la batalla, sense témer els perills. Soc del parer que un rei abans ha d’entomar la mort que no pas la vergonya. Però també cal tenir en compte que el rei moro és un home molt fort i mon senyor rei, tot i tenir el coratge d’un cavaller exemplar, sou molt jove i teniu una complexió dèbil i malaltissa. No seria un combat just fer-vos lluitar contra un home tan fort com el Gran Moro. Per tant, per atendre la petició que us fa a la seva lletra d’una batalla de rei a rei, faríeu bé de desposseir-vos del ceptre i de la corona reial i donar-los al vostre oncle, el duc de Lancaster, i que sigui ell qui lliuri el combat de rei a rei amb l’ajut de Déu Nostre Senyor.

				Els ducs de Gloucester, de Bedford i d’Exeter van protestar molt irritats. No volien consentir de cap manera que el duc de Lancaster els passés al davant. Tots tres reclamaven ser parents més propers del rei, i per tant exigien que els tocava fer de rei en el combat. Fins que el rei els va fer callar.

			

			
				CAPÍTOL 16

				—No vull que cap de vosaltres combati en el meu nom. He estat jo qui ha acceptat el repte i només jo l’he d’entomar.

				Un dels barons li va replicar:

				—Disculpeu, senyor, però no ho podem consentir. Nostre Senyor Déu us ha donat la voluntat, però no pas la força. Si sabéssim que us hi podíeu enfrontar, de bon grat us faríem costat, però tots sabem que no podeu lliurar batalla contra un enemic tan poderós.

				La resta dels barons van dir que hi estaven d’acord.

				—Si és així com ho veieu, fidels vassalls —va respondre el rei—, us agraeixo la gran estima que demostreu tenir pel vostre rei i em poso a la vostra disposició amb una sola condició. Seré jo qui triï la persona que farà per mi la batalla. Així ho vull i així ho ordeno, sota pena de mort, i només a ell li confiaré la corona, el regne i el ceptre reial.

				Tots van dir que els semblava bé.

			

			
				CAPÍTOL 17

				—La fortuna és falaguera —va dir el rei—. Amaga enganyosament les adversitats a qui prospera perquè no conegui els contratemps i, quan van mal dades, qualsevol dany li sembli una muntanya i no pugui superar un mal major. La divina Providència m’ha privat de salut i força per combatre, i jo vull correspondre a l’amor que em demostreu. Per això, ducs, comtes, marquesos i altres fidels súbdits meus, determino cedir el meu lloc, el ceptre i la corona al meu estimat pare ermità, aquí present.

				I es va començar a treure els atributs reials.

				—Així doncs, investeixo el pare ermità mentre cobreixo el seu cos amb aquestes vestidures reials tal com em desprenc del meu regne i li prego que l’accepti per presentar-se al combat amb el rei moro.

				Quan l’ermità va sentir les paraules del rei li va voler replicar, però els grans senyors presents no el van deixar parlar. Li van treure l’hàbit que portava i el van vestir amb les robes reials. I el rei va renunciar al seu regne a favor de l’ermità amb una acta notarial, en presència de tot el consell i amb el consentiment de tots els barons. L’ermità, en rebre la petició unànime de tot el consell, va acceptar el regne i va demanar que li portessin unes armes que li anessin bé per al combat. Així ho van fer, però de les moltes armes que li van portar no en va trobar cap que fos del seu grat.

				—No serà per això que deixi de combatre, encara que ho hagi de fer en mànigues de camisa, però us prego —digué el rei ermità— que aneu a veure la comtessa i li demaneu molt encaridament que em faci el favor de deixar-me les armes amb què el seu marit Guillem de Warwick acostumava a combatre.

				La comtessa va rebre aquella delegació tan nombrosa de nobles, els va dir que de gust atendria la seva petició i els va donar unes armes que no valien gaire.

				—No són aquestes les que demano —va dir el rei ermità quan les va veure—, sinó unes altres que són molt millors.

				Tots els barons van tornar a visitar la comtessa per demanar-li unes altres armes, però la comtessa els va dir que no n’hi havia més. En rebre aquesta resposta, el rei no va acceptar la negativa i va decidir afegir-se al grup per fer la petició personalment.

				—Senyora comtessa —li va demanar—, per la vostra gran bondat i gentilesa us prego que vulgueu deixar-me les armes del vostre marit Guillem de Warwick.

				—Senyor —li va respondre la comtessa—, us ho juro per Déu i pel meu fill, que és el que més estimo en aquest món, que ja us he donat totes les armes que tinc.

				—És veritat, però no són aquestes les que demano. Voldria les que hi ha a la vostra cambra, cobertes per un domàs verd i blanc.

				La comtessa es va agenollar, trasbalsada.

				—Senyor, us demano per favor que em reveleu el vostre nom i que m’expliqueu com vau conèixer el comte Guillem de Warwick.

			

			
				CAPÍTOL 18

				—Comtessa —va respondre el rei ermità—, ara no és el moment de revelar-vos el meu nom. M’he de concentrar en coses molt importants. Per això us prego que tingueu la bondat de prestar-me les armes que us he demanat. Us ho agrairé molt especialment.

				—De bon grat us les deixo. Però, si Déu us concedeix la victòria sobre el rei moro, encara que no em reveleu el vostre nom, m’haureu d’explicar la mena d’amistat que vau tenir amb el meu marit.

				—Ja que m’ho demaneu amb tanta insistència, senyora, us ho explicaré ara. Segur que recordeu la gran victòria del vostre marit, Guillem de Warwick, sobre el rei de França a la ciutat de Rouen, quan n’era capità major. Els francesos eren seixanta mil combatents, a peu i a cavall, i ell va sortir amb poca gent, deixant els portals ben defensats, i a l’extrem del pont van entrar en combat. Van morir molts francesos, més de cinc mil, abans que el vostre marit decidís replegar-se a la ciutat, perseguit pels enemics de la Picardia, disposats a prendre-la. Però ell es va fer fort a la porta, per aturar-los, i quan el vostre marit va entrar a la ciutat, molts francesos van entrar-hi al seu darrere. Els guàrdies de les torres del portal de la ciutat en van deixar entrar uns quants i, quan els va semblar que ja n’hi havia prou, van deixar caure la porta llevadissa perquè no poguessin sortir. El rei de França en va quedar fora i Guillem de Warwick va sotmetre i empresonar els de dintre. Després, en veure que el rei seguia lluitant desesperadament per assaltar la ciutat, va sortir-ne per l’altra porta per tornar-lo a atacar. Els que sortien de la ciutat van tornar a escometre el rei, li van matar el cavall i encara li van causar més ferides. En veure’l descavalcat i malferit, un dels seus cavallers va cedir el cavall al rei per obligar-lo a marxar, encara que perdés la batalla. Poc temps després, el rei va convidar Guillem de Warwick al seu regne i li van retre uns honors tan grans que van enderrocar un tros de muralla perquè no hagués de travessar cap porta. Anava tot de blanc amb l’espasa nua a la mà, tot sol dalt d’un carro guarnit amb draps de brocat, i els cavalls que tiraven el carro portaven guarniments de seda. Van venir a aquesta vostra ciutat de Warwick, i aquí es van estar uns quants dies. Ho sé perquè en aquells temps era al seu costat i de tant lluitar a les guerres ens vam fer germans d’armes.
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				CAPÍTOL 19

				—Ho recordo —va respondre la comtessa, emocionada—, tot el que dieu és veritat, i em reconforta sentir-vos explicar les proeses del meu marit i senyor, a qui jo tant estimava. Era un home digne de la seva fama gloriosa i mereixia la corona reial. Però la fortuna m’ha estat molt adversa. Me l’ha pres i em fa viure en dolor, perquè des de la seva marxa no sé què és passar un bon dia i encara menys una bona nit. Entre una cosa i una altra, em passo els dies patint. I d’això no en vull parlar més, per no amoïnar-vos. Només us demano que em feu el favor de voler-me perdonar per tot aquest temps que us he conegut d’ermità i no he fet per vós tot el que hauria pogut. Si jo hagués sabut que havíeu tingut una relació tan propera amb el meu senyor Guillem de Warwick, hauria estat més generosa del que he estat.

				Ell es va alegrar molt de les paraules de la comtessa.

				—Quan no hi ha hagut cap falta no cal demanar perdó. Teniu tantes virtuts que no ens les acabaríem, i, d’altra banda, us hauria d’agrair tantes coses que no donaria l’abast. Només us prego que sigueu tan gentil de deixar-me les armes que us he demanat.

				La comtessa es va afanyar perquè li portessin unes altres armes, cobertes d’una tela blava.

				—Senyora comtessa, si que les guardeu bé, les armes bones del vostre marit! —li va dir, només veure-les—. Ja veig que, per més que insistim, no les voleu treure! Aquestes són les que Guillem de Warwick feia servir als tornejos, però les que jo us demano estan penjades dins de la vostra cambra, cobertes amb un domàs blanc i verd que té un lleó d’or coronat. Sé del cert que les portava en les batalles més dures. I si a vós, senyora comtessa, no us molesta que entri a la cambra, crec que sabré trobar-les.

				—Ai, pobra de mi —va dir la comtessa—, sembla que conegueu aquesta casa com si us hi haguéssiu criat! Bé prou que podeu entrar a la meva cambra, mireu i preneu tot el que necessiteu.

				El rei ermità li va agrair la bona voluntat i van entrar junts a la cambra. De seguida les va veure, les va fer despenjar i les va fer preparar per tenir-les a punt.

				La batalla estava concertada per a l’endemà. Tan bon punt va tenir les armes, el rei va anar a l’església major i es va passar tota la nit agenollat a l’altar de la Mare de Déu, amb totes les armes esteses al damunt de l’altar. Quan es va fer de dia, oí missa amb una gran devoció i, encabat, es va fer armar dins de l’església, va menjar una perdiu per agafar forces i va fer cap al camp. Totes les dones i donzelles van sortir de la ciutat descalces, les donzelles amb el cap descobert, fent processó, suplicant a la Santíssima Trinitat que donessin la victòria al seu rei davant del rei moro.

				El rei ermità ja era al camp quan va arribar el rei moro flanquejat per totes les seves forces a peu i a cavall, i va entrar-hi amb el coratge d’un cavaller exemplar. I tots els moros que l’acompanyaven van pujar dalt d’un tossal per contemplar la batalla, mentre els cristians es quedaven prop de la ciutat. El rei ermità portava una llança amb el ferro ben esmolat i un escut petit, una pavesina, per protegir el braç, l’espasa i un punyal. El rei moro, un arc amb fletxes, espasa i al cap una cervellera, un casc rodó amb tovalloles embolicades.

				Tan aviat com van trepitjar al camp, es van buscar. El rei moro va llançar una fletxa que va encertar de ple la pavesina amb què es protegia el rei ermità i li va fregar el braç. La segona va encertar-li el protector de la cuixa. La fletxa no va penetrar del tot, però li molestava. Abans de poder-s’hi ni acostar ja tenia dues ferides, però quan li va semblar que el tenia prou a prop va provar de ferir-lo amb la llança. El rei moro era molt destre amb les armes. La va veure venir i amb l’arc la va poder allunyar a més de deu passes. Al final, el rei ermità se li va acostar tant que el rei moro ja no podia fer ús de l’arc. Cridava enfervorit demanant l’ajut de Déu.

				Després de tirar la llança, el rei ermità va brandar l’espasa amb totes dues mans i va clavar un gran cop al cap del moro, però el portava protegit per tantes tovalloles que no li va fer gaire mal. Repel·lia els cops brandant l’arc i es va anar defensant fins que el rei ermità li va tallar el braç d’un sol cop i després li va enfonsar l’espasa al costat. Quan el va tenir a terra li va tallar el coll, va arreplegar la llança i va enastar el cap tallat en senyal de victòria.

				Els cristians, dones i donzelles, van esclatar d’alegria perquè aquesta victòria els feia lliures. Quan el rei va entrar a la ciutat, van fer venir els metges per guarir-li les ferides.

				L’endemà al matí van celebrar el consell a la mateixa cambra on reposava, i van decidir que enviarien dos ambaixadors als moros per dir-los que pensaven respectar els acords i que se’n podien anar sense témer represàlies, que podien agafar tots els seus navilis, la roba i les joies, i endur-s’ho tot cap a les seves terres, que ningú del regne no els faria cap mal.

				Abans van enviar un emissari per demanar el salconduit. Els moros el van concedir i els ambaixadors s’hi van desplaçar per explicar-los les condicions. Els van acollir bé, però per fer-los la guitza els van dir que no podien marxar fins que no els donessin una resposta. La mort del seu rei els havia enrabiat de mala manera.

				Abans de decidir qui seria el nou rei, els moros es van barallar molt. Els uns volien que fos Cale ben Cale, un cavaller molt valent, i els altres apostaven per Aduqueperec, cosí germà del rei mort. Al final van triar Cale ben Cale. La seva primera ordre va ser fer matar els ambaixadors i els seus acompanyants. Els va fer tallar el cap a tots. Després va dipositar els macabres trofeus dins d’una sàrria lligada a un ase i el van conduir cap a la ciutat. Els guàrdies que vigilaven des de les torres de la ciutat van veure arribar dos genets que acompanyaven l’ase. Quan van ser prop de la ciutat, van abandonar la pobra bèstia i se’n van tornar molt de pressa. El capità de guàrdia va enviar deu cavallers a veure què traginava l’ase, i ells van veure el nefand espectacle i ho van comunicar al consell. Quan el rei va saber la notícia es va enfurismar.
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				CAPÍTOL 20

				—Jo he arriscat la pell per l’honor i la glòria futura —va bramar—, perquè els que deixen passar la vida muts i sense comprometre’s em semblen morts vivents. Que els implacables fats d’aquest món se’ls enduguin abans que la seva vida arribi a coneixença d’algú! Són menys que pedres, menys que arbres, els quals apreciem per les seves útils propietats i la suavitat dels seus fruits delitosos. Que tota la glòria sigui per als mortals intrèpids que moren sense morir mai, en vida segura, i amb serenitat de fama gloriosa reviuen eternament! Oh cruels infidels de poca fe, moros que no podeu donar el que no teniu! Faig el vot solemne, ferit com estic, que mentre no us hagi fet fora del regne només descansaré sota sostre per oir missa en una església.

				Tot seguit va demanar la roba, es va llevar del llit i va fer que toquessin les trompetes. El rei va sortir el primer de la ciutat després de fer una crida perquè el seguissin tots els majors d’onze anys i menors de setanta que volguessin conservar la vida. Havia ordenat que traguessin moltes peces d’artilleria, i aquella nit van acampar a l’indret on havien vençut els moros.

				La comtessa va quedar molt trasbalsada en conèixer els termes de la crida del rei. El seu fill ja havia fet onze anys i, doncs, li tocava d’anar-hi. Va anar a correcuita a veure el rei i es va agenollar davant seu.

				—Rei prudentíssim —li va demanar—, us suplico que tingueu pietat de mi, que la vostra gran bondat i misericòrdia infinita us permetin comprendre que el meu fill és l’única cosa que tinc en aquest món i que encara és massa petit per fer-vos servei. Us demano que em concediu la gràcia d’alliberar-lo d’aquest combat, en record de la vostra gran amistat amb el meu virtuós marit, amb qui tantes batalles vau compartir. Tingueu presents totes les almoines i caritats que us vaig donar quan éreu ermità. Confio que escoltareu les meves súpliques i em lliurareu el meu fill, orfe de pare i únic consol dels meus dies. Tindré per sempre un deute amb vós si ens concediu aquesta gràcia tan alta.

			

			
				CAPÍTOL 21

				—Si la vostra demanda fos justa —li va respondre el rei—, de bon grat us faria cas, senyora comtessa, ja que el vostre fill em mereix tota l’estima. Però els homes han d’exercitar-se en l’ús de les armes per conèixer els secrets de la guerra i acostumar-se a l’estil de vida que exigeix el nostre estimat orde de cavalleria. És una tradició respectable que comencin a familiaritzar-se amb les armes de ben joves, perquè a aquestes edats hi ha coses que s’aprenen molt més de pressa, tant als combats en camp clos com guerrejant. Ara té la millor edat per sentir els grans honors que aconsegueixen els cavallers quan fan actes exemplars, i per això mateix vull que estigui en la meva companyia. No patiu, que li retré tots els honors possibles, per l’amor que vaig professar al seu pare i per respecte a vós. Que un fill jove estigui disposat a entrar en batalla ha d’omplir de joia qualsevol mare. Ha de venir amb mi ara. Així ben aviat el faré cavaller i podrà imitar les gestes del seu pare. Si hi va ara, tots els cavallers començaran a respectar-lo, i jo, que tant vaig estimar Guillem de Warwick en vida, li podré mostrar que el continuo tenint present després de mort. Heu de saber que mai no he estimat cap home com el vostre marit, i per això ara em vull ocupar del seu fill. No puc accedir al que em demaneu. Us prego que torneu a la ciutat i deixeu el vostre fill en la meva companyia.

				—Senyor —va dir la comtessa—, el vostre consell no em sembla ni bo ni convenient. Em voleu donar a entendre que aquesta art de cavalleria és venturosa? Al contrari, us dic que és calamitosa, plena de dolor, trista i de mal servir. Vós mateix en sou la prova. Ahir estàveu sa i alegre, i ara us veig trist, coix i malalt. Trist com els que temen perdre algú. Això és el que em fa dubtar més, perquè si tingués la certesa que el meu fill no moriria en batalla ni el feririen, estaria ben contenta que us acompanyés, però qui m’assegura que sobreviurà a les batalles? La meva ànima tremola apesarada només de pensar-hi, perquè sé que el noi té molt de coratge i voldrà imitar les gestes del seu pare. Senyor, sé que hi ha molts perills a les batalles, i per això la meva ànima no té repòs. El millor seria que dispenséssiu el meu fill d’entrar en batalla.

				—Totes les coses sonen bé en boca d’una dona —li va respondre el rei, concloent—. Senyora comtessa, no gasteu més saliva. Aneu amb la pau de Nostre Senyor, i torneu a la ciutat.

				Els parents de la comtessa també li van demanar que deixés el seu fill a càrrec del rei i se’n tornés.

			

			
				CAPÍTOL 22

				—Trobo tan poc raonable que agreugeu els meus dolors! —va dir ella, encara—. Em destrossa per dins aquesta gran pèrdua. Les llàgrimes m’inunden i les meves paraules surten acompanyades de gemecs, tristors, sospirs i sanglots. ¿Quins altres mots voleu d’una mare adolorida quan li prenen per força el seu únic fill per exposar-lo a una mort espantosa en nom de l’amistat i l’amor? Em sento una ovella fecunda que ha parit un fill i l’ha de veure morir escorxat al camp de batalla! Ja veig que mostrar el meu dolor és un esforç inútil perquè no mou el rei a sentir cap mena de pietat.

				El rei, afectat pels laments de la comtessa, se’n va apartar i va demanar als parents de la comtessa que se l’enduguessin a la ciutat. Dos cavallers de la família la van aixecar de terra, amb els ulls negats de llàgrimes, i la van traginar a força de braços fins a la porta de la ciutat.

				—No intenteu mitigar el meu dolor —els va respondre la comtessa—, perquè com més em voleu consolar més turmenteu la meva ànima atribolada. Només tinc aquest fill, i si mor en batalla la meva desgràcia serà absoluta, perquè hauré perdut marit i fill. Què se’n farà, de mi, en aquest món miserable? Abans prefereixo morir que no pas viure aquest dolor. ¿De què em serviran les riqueses si perdo la joia de viure en una vall de llàgrimes constants? M’estimaria més que Déu em deixés arribar a l’altra riba, verda i delitosa, per poder-me oblidar de tots els mals i lliurar-me a la vida eterna.

				—Mare —li va respondre el seu fill—, us suplico que no ploreu per mi ni us amoïneu tant per la meva sort. Us beso les mans en senyal d’amor, però heu de pensar que ja tinc edat per sortir de sota les vostres ales protectores. Estic a punt per agafar les armes i entrar en batalla en nom del pare. Déu em guardarà de tot mal i em donarà ales perquè l’ànima del pare rebi consol allà on sigui i vós també us n’alegreu.

				Quan la comtessa va sentir aquestes paraules, es va desesperar.

				—Ja ho veieu, no doneu la vida per cap fill! —va dir als cavallers que se l’emportaven—. Em pensava que, a la seva edat, s’estimaria més amagar-se per estalviar-se els perills de les batalles, però veig que fa tot el contrari. Com diu la dita, «de pare músic, fill ballador».

				Quan van arribar al portal de la ciutat, els cavallers es van acomiadar. Llavors el fill es va agenollar davant de sa mare i li va besar els peus, les mans i la boca. Després li va suplicar la benedicció, i al capdavall la comtessa li va fer el senyal de la creu.

				—Fill meu, que Nostre Senyor Déu et vulgui tenir en la seva custòdia i et guardi de tot mal.

				I el va besar moltes vegades abans de deixar-lo anar.

				—Estic trista —es va lamentar—. Res no em faria sentir més miserable.

				Es va esperar a haver-lo vist marxar abans d’entrar a la ciutat fent grans escarafalls. Moltes dames de la ciutat van acudir a consolar-la.

			

			
				CAPÍTOL 23

				El fill de la comtessa va tornar al camp escortat pels dos cavallers, i aquests relataren al rei com havia anat el comiat. Aquella nit, el rei va reforçar la vigilància del camp i de bon matí, a trenc d’alba, va enviar una colla d’homes a fer una volta de reconeixement. Només després va ordenar que toquessin les trompetes i es van traslladar tots més a la vora dels moros, gairebé a mitja llegua. No va permetre que ningú descansés fins que, passat el migdia, no van tenir totes les tendes parades en un gran pla.

				Com que poc temps enrere els cristians no gosaven sortir de la ciutat, els moros es van sorprendre de veure que ara s’havien allunyat tant de la ciutat, i van deduir que venien a atacar-los. Alguns capitans van dir que devien voler venjar la mort tan cruel que el seu rei Cale ben Cale havia infligit als ambaixadors cristians, i va córrer la brama que havien demanat reforços a Espanya o a França.

				—És per això que ara venen contra nosaltres, i tingueu la seguretat que a tothom que agafin el tallaran a trossos.

				—Ells ens van tractar de manera honorable —va dir un dels ambaixadors moros que havia entrat a la ciutat—, i un cop a la ciutat vam veure tanta gent armada que feia impressió. Omplien torres i places, finestres i terrats. Per Mahoma, calculo que devien ser dos-cents mil. I aquest rei malparit que tenim ara ha fet matar els seus ambaixadors, sense que ens haguessin fet res de dolent.

				Els altres moros que també havien entrat a la ciutat van confirmar que tot el que deia l’ambaixador era veritat, i els capitans, alarmats, van matar el rei Cale ben Cale i en van proclamar un altre. El que van veure els cristians, però, és que els moros es tornaven a armar. Tot i que el sol ja estava a punt de pondre’s, van decidir de pujar dalt d’un turó proper.

				—A fe de Déu que ens tenen por —va dir el rei ermità en veure-ho—, i per això pugen tan amunt. Ara digueu, senyors, de quina manera voleu vèncer aquests cruels moros, si per la força de les armes o per saber de guerra. Perquè, amb l’ajuda de Nostre Senyor, us faré vencedors.

				—Ens farà molta falta la seva ajuda si els volem vèncer, senyor, perquè després de la mort del seu rei han reunit tanta gent que ara són molts més que nosaltres.

				—Oh senyors! —digué el rei—, us demano que no defalliu. ¿És que no heu vist mai cap batalla on pocs ben units superen una munió d’enemics i al final els més febles vencen els més forts? Feu-me cas, a les guerres més val la destresa que no pas la fortalesa. El fet que nosaltres siguem poca gent i ells molta ens reportarà més renom arreu del món, i tots els que vindran després ens posaran com a exemple de glòria perpètua. Aquest ermità us diu que tots els que perdin la vida en aquesta batalla guanyaran la salvació. Heu de posar-hi tot el coratge, sense témer la mort, perquè més val morir com a cristians que no pas quedar captius en poder d’infidels. Cadascun de vosaltres s’ha d’esforçar per sortir vencedor com sigui, perquè no hi hagi cap príncep al món que ens pugui acusar de no haver fet tot el possible per defensar-nos d’aquests infidels enemics nostres que ens volien prendre la terra i condemnar les nostres mullers, fills i filles a presó perpètua.

				Després de les coratjoses paraules del rei ermità, l’anterior rei també s’hi va voler afegir.

				—L’elegància reial que mostres ja fa confiar en els teus actes exemplars. Ara només falta que la teva mà poderosa alci l’espasa, que és la nostra esperança i el nostre refugi, i que ens guiïs contra els infidels. Fes que les teves ordres siguin de record gloriós, perquè aquí tots estem disposats a obeir-te i a fer el que ens manis. Ja no cal que allarguem més el consell, que és l’hora alegre que marxem contra els nostres enemics amb les armes disposades a venjar la seva falta d’humanitat. Cavallers, abans una bona mort que una mala vida!
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				CAPÍTOL 24

				—Senyor meu —li va dir el rei ermità—, m’omple de goig veure-us ple del coratge propi d’un cavaller com vós, i per això no hi vull afegir gaire cosa, més enllà de recordar que el poder m’ha estat concedit de part vostra i de Nostre Senyor Déu. Per tant, si tothom em segueix i fa el que li diré, prendrem venjança dels vostres enemics amb l’ajut diví.

				Llavors va agafar un cabàs en una mà i una aixada a l’altra i tots els grans senyors el van imitar.

				El rei va dirigir tots els preparatius per a la guerra. Rere un tancat va fer excavar un gran esvoranc de l’altura d’una llança, que arribava fins a una gran bassa d’aigua, i al mig hi va deixar una obertura que només permetia el pas simultani d’uns cent cinquanta homes. A l’altra banda també van excavar per fer un altre gran esvoranc que arribava a l’extrem d’una gran penya.

				—Ara que ja ho tenim fet i encara falten un parell d’hores perquè es faci de dia —va dir el rei adreçant-se al duc de Gloucester i el comte de Salisbury—, aprofiteu per anar a buscar dues grans botes plenes d’obriülls que la comtessa té a la cambra de les armes del seu marit.

				Seguint les indicacions del rei, no els va costar trobar les dues botes plenes d’obriülls, unes pues metàl·liques ideals per dificultar l’avanç de les tropes enemigues. La comtessa, encara dolguda perquè se li havien endut el fill, es va fer càrrec de la necessitat que en tenien.

				—Valga’m Déu! —va remugar—. Com és que aquest home sap tantes coses de casa meva? Ja veig que el meu arsenal no té secrets per a ell. Ves que no sigui nigromàntic, que tot ho endevina.

				Els barons van fer carregar les botes en carros i se les van emportar al camp. Quan li van explicar els comentaris que havia fet la comtessa, el rei es va pixar de riure.

				Després va fer portar les botes al portell i va ordenar que escampessin les pues per terra, amb la intenció que ferissin els peus dels moros quan passessin per allà. A més, van cavar clots fondos com pous perquè quan fugissin del foc anessin a caure a les brases. Hi van treballar tota la nit.

				A trenc d’alba, els moros es van preparar amb molt de renou. Un munt de veus cridaven a batalla mentre d’altres feien sonar tabals, trompetes i anafils, i entre mostres d’alegria van baixar del turó per escometre els cristians. El rei ermità va ordenar que tothom es quedés estirat a terra, fent veure que dormia, fins que no els tinguessin a tret de bombarda. Llavors es van aixecar tots de cop, fingint que els acabaven d’agafar de sorpresa, i van començar a organitzar la tropa.

				—Ara tombem-nos tots d’esquena —els ordenà el rei quan els moros van ser dins del portell— i fem veure que fugim.

				Quan els moros ho van veure, encara van córrer més per empaitar-los. Tots cap al portell, que era l’únic pas possible i estava sembrat de pues metàl·liques que els van començar a ferir els peus. Els que no es frenaven per les esgarrinxades queien als pous coberts de branques i se’ls empassava la terra. Llavors el rei va ordenar als seus millors cavallers que s’aturessin.

				
					[image: ]
				

			

			
				CAPÍTOL 25
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				—Cavallers meus, dignes d’honor —els va arengar a crits—, fem mitja volta i encarem-nos amb els enemics de la fe cristiana. Escometem-los amb coratge, que la victòria és nostra. Ataquem-los sense treva!

				Ell va encapçalar l’atac i tots el van seguir. Els moros els van voler fer front, però les ferides dels peus no els permetien tornar-s’hi i morien a grapats. Els que venien al darrere van veure que els seus queien com mosques sense poder oposar gaire resistència i van recular cap al castell d’on havien sortit amb la idea de fer-s’hi forts.

				El rei els va perseguir. En l’encalç va degollar tots els que aconseguia fins que, fatigat, es va aturar una estona i va decidir que era el moment de nomenar cavaller el fill de la comtessa. Acabaven de capturar un moro alt i fort, i el rei va voler-ho aprofitar per fer el bateig de sang. Encoratjat pels altres cavallers, el noi va començar a ventar cops d’espasa al moro fins que el va matar. Llavors el rei va agafar el fill de la comtessa pels cabells, el va llançar damunt del moro mort i l’hi va refregar fins que va tenir tota la cara tacada de sang. Després li va fer tocar les ferides del moro amb les mans perquè s’habitués a la sang. Aquella experiència va marcar la vida d’aquell nen. De gran, va ser un cavaller d’un valor inigualable.

				El bon rei ja veia guanyada la batalla, però no va deixar d’empaitar moros, i tots els que atrapava els feia matar. Va ser una desfeta tan gran que en deu dies van morir noranta-set mil moros. Quan el rei ja no podia anar més lluny de tan ferit que anava li van portar un cavall.

				—De cap manera no hi pujaré —va dir—, ja que tots aneu a peu.

				Van seguir a pas de bou fins que van arribar al castell on els moros s’havien fet forts. Allà van acampar per agafar forces. De bon matí, toc de trompetes i tothom armat. El rei, amb la sobrevesta reial, va encapçalar l’assalt del castell, defensat amb ballestes, llances i canteres. Tant va avançar que es va quedar sol al capdavant.

				—Correu, cavallers d’honor —va cridar el fill de la comtessa—, anem a ajudar el nostre rei i senyor, que s’exposa a un gran perill!

				Va agafar la pavesina d’un patge per protegir-se i va saltar dins del fossat per arribar a la posició del rei. Els altres, quan ho van veure, també es van afanyar a saltar. Van ser nombrosos els cavallers morts o ferits, però l’infant, amb l’ajuda de Nostre Senyor, no va prendre mal.

				Els que se’n van sortir van arreplegar llenya per calar foc a la porta del castell, i les flames aviat es van estendre a la primera coberta.

				—Dones angleses —cridava l’infant—, sortiu! Sou lliures! Ha arribat el dia de la vostra redempció!

				Dins del castell hi havia tres-centes nou dones. En sentir aquells crits, totes van sortir a correcuita per la porta falsa del castell, perquè l’altra estava en flames, i fora les van rebre amb els braços oberts.

				Quan els moros van veure que el foc s’estenia per tot el castell es van voler rendir, però el rei s’hi va negar en rodó perquè volia que morissin a foc i a flama. I els que sortien fora del castell de seguida els mataven o els feien tornar dins a punta de llança. D’aquesta manera van morir, d’una manera o altra, vint-i-dos mil moros més.

				El rei ermità va marxar del castell amb tota la seva gent, i van anar resseguint totes les parts del regne que els moros havien pres per alliberar-les, amb la idea de no fer presoners. Al port d’Antona van trobar ancorades les naus amb què havien vingut i les van cremar totes. Els moros que les vigilaven es van llançar al mar. Després, el rei va dictar una llei que ordenava la mort immediata de qualsevol moro que entrés a l’illa d’Anglaterra, per qualsevol concepte.

				Tan bon punt va haver recuperat el regne, el rei va voler tornar a la ciutat de Warwick. La comtessa el va sortir a rebre amb totes les dones i donzelles de la ciutat, ja que d’homes només hi quedaven els malalts o ferits. Totes les dones, començant per la comtessa, es van agenollar davant del rei.

				—Sigueu benvingut, rei victoriós! —van cridar totes.

				I el senyor, amb un somriure triomfal, les va abraçar d’una en una, va donar la mà a la comtessa i van entrar de bracet a la ciutat. Ella va aprofitar per agrair-li l’honor concedit al seu fill.
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				CAPÍTOL 26

				Acabada la guerra i recuperada la pau a tot el regne, després d’uns quants dies de repòs, el rei ermità va decidir que era el moment de revelar la seva identitat. Així, quan tothom sabés que ell era el marit de la comtessa, podria restituir la corona al primer rei.

				Va donar a un servent la meitat de l’anell que s’havien partit amb la comtessa el dia del seu comiat per anar a Terra Santa.

				—Dona-li aquest anell a la comtessa i digues-li el que et diré.

				El servent es va agenollar davant de la comtessa i va repetir les paraules del rei ermità:

				—Senyora, aquest anell us el fa arribar aquell que us ha estimat amb amor infinit i us estima encara.

				La comtessa, alterada, va reconèixer l’anell de seguida. Va entrar a la seva cambra per comparar-lo amb el que guardava en un cofre, però abans es va agenollar davant de la marededéu de l’oratori que tenia en una recambra i es va posar a resar.

				—Déu vos salve, Maria, plena de gràcia, el Senyor és amb vós: beneïda sou vós entre totes les dones, i beneït és el fruit del vostre sant ventre. Concediu-me la gràcia que us demano, vós que les teniu totes, doneu-me el mateix consol de cos i ànima que us donà la salutació de l’àngel, Senyora gloriosa, feu que aquesta meitat d’anell sigui la del meu marit. Si m’ho concediu, Senyora, us prometo que aniré a la vostra devota casa del Puig de França a servir-vos durant un any sencer i que hi faré donació de cent marcs d’argent.

				Després de la pregària, es va aixecar i va obrir la caixa on guardava l’altra meitat de l’anell. Les va ajuntar per veure si coincidien i va comprovar que encaixaven perfectament. Era la meitat del comte, del seu marit. Trasbalsada, va demanar al servent:

				—Digueu-me, bon home, ¿on és el comte de Warwick?

				Però el servent va entendre que demanava pel seu fill.

				—Tingueu la bondat de dir-me si l’han capturat els moros o què se n’ha fet, d’ell. L’han d’haver fet presoner, perquè si hagués estat en llibertat mai no hauria faltat a les batalles al costat del rei i dels altres cavallers. Oh pobra de mi! Digueu-me on és, que hi vaig ara mateix.

				Va voler sortir de la cambra, emocionada. Estava tan fora de si que no trobava la porta, tan impressionada per l’arribada del seu marit que va perdre els sentis i es va desplomar a terra, desmaiada.

				Quan les seves donzelles la van veure en aquell estat, es van posar a bramar i van vessar un munt de llàgrimes. En veure el panorama, el servent es va espantar i va anar a avisar el rei a correcuita.

				—Què passa? —li va dir el rei—. Quines notícies em portes?

				El servent es va agenollar.

				—Ai, senyor, tant de bo no m’hi haguéssiu enviat! —va lamentar—. No sé pas quina maledicció guarda aquell anell, ni sé si vostra senyoria l’ha obtingut dels moros per art de nigromància, però tan aviat com la comtessa hi ha ficat el dit ha caigut morta. Sembla cosa de males arts.

				—Maria Santíssima! —va exclamar el rei—. A veure si ara la comtessa morirà per culpa meva.

				Es va aixecar d’una revolada per anar-la a veure. La va trobar més morta que viva, envoltada de metges que miraven de revifar-la. El rei els va demanar que fessin tot el possible perquè recuperés la salut i va prometre que no es mouria del seu costat fins que no tornés a trobar-se bé.

				Així, el primer que va veure la comtessa quan va recuperar la consciència va ser la cara del seu marit, el rei. De seguida es va prostrar davant seu per besar-li els peus i les mans, però ell no ho va consentir. La va agafar pel braç per aixecar-la de terra i la va abraçar i besar moltes vegades. La notícia es va escampar com una taca d’oli. De primer entre els cavallers, però ben aviat va córrer, castell enllà, per tota la ciutat. Quan es va saber que el rei ermità era el comte Guillem de Warwick, tothom el va voler visitar. Petits i grans, dones i donzelles de la ciutat es van presentar en processó a la cambra de la comtessa per festejar el rei i la nova reina.

				Quan el fill de la comtessa es va assabentar que el rei era el seu pare, es va voler prostrar davant seu per besar-li els peus i les mans moltes vegades. Tots els barons van voler acompanyar el rei i la nova reina a l’església major. Van donar gràcies a Déu per haver-los enviat un cavaller capaç d’alliberar Anglaterra dels infidels.

				Després van tornar al castell acompanyats per l’alegre xivarri de les trompetes i els tamborins. Quan van ser a la sala gran del castell, la comtessa va convidar a sopar el seu marit i tot el seu seguici, aquella nit i tantes nits com durés la seva estada. El rei i els seus acompanyants hi van accedir.

				Llavors la comtessa es va retirar amb totes les dones i donzelles del servei per preparar-ho tot. Es van arromangar i es van posar a arreglar una gran sala amb draperia de ras, treballada amb preciosos fils d’or, de seda i d’argent. D’altres es van ocupar del rebost i de la cuina per poder servir un bon sopar.

				Quan ho van tenir tot a punt, va avisar el rei que ja podria seure a taula. El rei va entrar al saló en companyia dels altres grans senyors. En veure la taula tan ben parada, amb una vaixella d’or i argent, i les viandes a punt, no es va poder estar de lloar la seva muller.

				—S’hi veu la mà de la comtessa en tot. Si m’ho permet Déu, he de dir que és la dona més diligent del món.

				El rei va disposar com havien de seure. Va donar prioritat a l’anterior rei, en segon lloc la comtessa i després ell, abans de fer seure els altres ducs. A les altres taules van seure els marquesos, els comtes i els altres cavallers. Aquella nit tothom va ser molt ben servit, amb viandes de primera, i els sopars es van repetir durant tot el temps que van quedar-se a la ciutat.

				Nou dies després van arribar a la ciutat quatre-cents carros amb tot el que havien recuperat dels moros. Anaven carregats d’or i d’argent, amb joies i objectes de gran valor. El rei va ordenar que el tresor fos posat en poder de quatre senyors: el duc de Gloucester, el duc de Bedford, el comte de Salisbury i el comte de Stafford.

				L’endemà, el rei ermità es va presentar al consell general molt ben abillat, amb roba de seda carmesina amb folre de pells d’ermini, el ceptre a la mà i la corona al cap.

			

			
				CAPÍTOL 27

				—La glòria d’haver sortit victoriosos —començà el seu discurs— ens ha d’omplir el cor de joia i ha de fer que estiguem molt agraïts a Nostre Senyor Déu per totes les gràcies que ens concedeix amb la seva immensa bondat i misericòrdia. L’auxili diví ens ha permès vèncer en totes les batalles i donar mort a tots els nostres enemics, que són també enemics de la fe cristiana. Hem pogut venjar amb l’espasa les injúries nefandes i els danys que ens havien infligit, i ens hem pogut apoderar d’un bon botí. Ara vull que us el repartiu a parts iguals, però tothom qui hagi estat ferit en campanya en rebrà una part doble, i qui hagi quedat esguerrat, triple. La resta, si no heu pres mal, en rebreu una part i l’honor, que és més valuós encara. I vós, rei i senyor meu, heu d’estar content per la gràcia que us ha concedit Déu Nostre Senyor de poder recuperar tota l’illa d’Anglaterra amb l’ajuda dels vostres vassalls. Perquè jo ara, en presència d’aquests magnànims senyors, us restitueixo tot el regne i us en torno la senyoria, la corona, el ceptre i la roba reial. Us suplico que els vulgueu acceptar de mans d’un servidor i vassall vostre.

				Tot seguit el rei ermità es va treure les vestidures reials i es va tornar a engiponar l’hàbit. L’antic rei i tots els barons, impressionats per la seva gentilesa, li van donar les gràcies. El jove rei es va posar les vestidures i es va cofar la corona. Després, amb el ceptre a la mà, va pregar a l’ermità que li fes l’honor de quedar-se a la seva cort, i li va oferir el principat de Gal·les perquè pogués tenir tant de poder com ell en la cort i en el regne. Tots els membres del consell es van afegir a la petició, però l’ermità va declinar l’oferiment.

				—No deixaré de servir Déu per les vanitats d’aquest món —es va excusar, en una mostra de la seva gran honestedat, la d’algú que, podent seguir sent rei fins que un dia el succeís el seu fill, hi renuncia en favor del rei legítim, per més que la seva dona i la família li preguin que no abandoni la corona.

				Quan el rei va comprovar que l’ermità no es volia quedar a la cort, va decidir compensar-lo de manera indirecta i va concedir al seu fill la major part del regne de Cornualla, amb el dret de poder-se coronar amb corona d’acer el dia de Reis o per Pentecosta. Tots els seus descendents van conservar aquest honor, i encara avui es coronen amb corona d’acer.

				L’ermità, que havia recuperat la dignitat de comte, va voler agrair al rei l’honor que acabava de concedir-li al seu fill. Es va agenollar davant seu i, encara que el rei no ho volia, li va besar la mà per donar-li les gràcies. Després es va acomiadar i tothom va quedar desolat per la seva marxa, perquè se l’estimaven més que a cap altre rei. A tot el poble li va saber molt de greu que hagués renunciat.

				Es va instal·lar uns quants dies en una vila que hi havia a una llegua de la ciutat, i el consell, presidit pel rei, va ordenar que li enviessin trenta carros carregats amb les millors joies que havien pres als moros, però l’ermità els va refusar.

				—Torneu-los a mon senyor, el rei —va ordenar als carreters—, i digueu-li que amb l’honor ja faig. Que els guanys siguin per a ell i per a la gent.

				El rei i els altres senyors, en veure que l’expedició tornava carregada, van dir que era el cavaller més magnànim que hi havia sota la capa del cel, perquè d’aquesta conquesta només n’havia cobrat l’honor, els perills i les ferides.

				Quan la comtessa va saber que el seu marit havia marxat, va anar a trobar-lo sense dir-ne res ni al rei ni a ningú, llevat de les donzelles del seu servei, però aviat va veure que el rei també visitava cada dos per tres l’ermità per demanar-li consell sobre qüestions de govern i moltes altres coses.

				Un dia que el rei hi parlava, la comtessa va entrar a la cambra.

				—Senyora, no us ofengueu —la va abordar el rei—, però heu de saber que per culpa vostra he perdut el comte. I això que li ofereixo una tercera part del meu regne si es queda al meu costat per sempre.

				—I quina culpa en tinc, jo?

				—Em consta que us estima per damunt de totes les coses —va respondre el rei—, i si li haguéssiu pregat que es quedés al meu costat, ho hauria fet.

				—Doncs us asseguro que jo encara tinc més por de perdre’l, perquè veig a venir que qualsevol dia se n’anirà a viure a un monestir.

				Tres dies després el rei tenia tota la gent a punt de marxa. El comte ermità va aconsellar al seu fill que se n’anés amb el rei, que es posés a les seves ordres i que si mai veia divisions entre la gent del regne, sempre es mantingués fidel al servei del rei.

				—Encara que et sembli que et perjudica —li va dir—, la major infàmia que pot cometre un cavaller en aquest món és anar contra el seu senyor natural. Ni en el cas que el rei t’ho prengués tot, mai no has de lluitar contra ell, perquè de la mateixa manera que t’ho pren t’ho pot tornar. Fes cas del que et diu el pare. Per més mal que et pugui fer, ho has d’aguantar sense vergonya. Encara que t’aixequi la mà o et clavi una bastonada, encara que et pegui un cop d’espasa, perquè una cosa és el dolor físic i una de ben diferent és la vergonya. Ell sempre serà el teu rei i el teu senyor natural. Quan era a la cort de l’emperador, una vegada vaig viure el cas d’un duc vassall seu. Era el dia de Nadal i l’emperador sortia de missa envoltat d’una munió de ducs, comtes, marquesos i altres nobles cavallers. Estava una mica enfadat amb el bisbe que acabava de dir la missa i li va dedicar unes paraules poc amables. Aquell duc, que era parent i amic del bisbe, va replicar les paraules de l’emperador, i aquest va perdre la paciència i li va clavar una bufetada. El duc la va entomar i li va dir: «Senyor, vostra majestat pot fer això i molt més amb mi, perquè soc el vostre súbdit i ho aguantaré pacient, però si cap altre rei o emperador del món em toqués un sol cabell contra la meva voluntat, faria que se’n penedís». Per això, fill meu, et prego que mai no aixequis un dit contra el teu rei.

				El fill s’hi va comprometre.

				El comte també es va ocupar de proveir el seu fill i els seus acompanyants amb joies, roba i bones muntures. Després es va assegurar que anés a acomiadar-se de la seva mare i no se’n va anar fins que no va saber que el rei ja marxava.

				Just al portal de Warwick el rei va nomenar el fill del comte ermità conestable major d’Anglaterra. Després se’n va anar cap a Londres. Quan ho va saber, la comtessa va pregar al seu marit de tornar a la ciutat i el comte s’hi avingué. Hi van conviure cinc mesos, fins que un dia el comte li va dir que no la volia ofendre, però que es veia obligat a complir el vot que temps enrere havia fet a Déu i que tornaria a menar vida d’ermità.

				—Ja feia temps que m’ho ensumava —li va respondre la comtessa—, i ho patia en silenci, perquè em temo que la recaiguda serà pitjor que la malaltia. Aquesta vegada permeteu-me que us acompanyi. Així us podré servir. L’ermita pot tenir dos allotjaments, a banda i banda de l’església, i jo ja faré amb dues dones grans i un prevere que ens pugui dir missa.

				Va insistir tant que al final el comte es va veure obligat a accedir als seus precs. Després de sortir-se’n, la comtessa no va voler repetir el lloc on ja havien fet estada, sinó que va triar un altre indret més agradable, entre un bosc espès d’arbres, a tocar d’una font cristal·lina que rajava amb una remor suau sobre la verdor d’un prat deliciós presidit per un pi de gran bellesa. Feia goig de veure, perquè cada dia les bèsties salvatges dels encontorns venien a abeurar-se a la font.

				Aviat van tenir construïda l’ermita, amb tot el que havien de menester per fer-hi vida. Mentrestant van deixar disposat com s’havia de governar la ciutat i el seu comtat, i van buscar lloc per a les donzelles que fins llavors havien tingut al seu servei. Just quan ja estaven a punt de solfa per traslladar-se a l’ermita, va arribar el comte de Northumberland, amb una credencial que l’acreditava com a ambaixador del rei. En nom seu els va insistir molt perquè l’acompanyessin a la ciutat de Londres. Acabava de concertar matrimoni amb la filla del rei de França i requeria la seva presència. Els deia que si el comte no hi podia anar, com a mínim que no hi faltés la comtessa, perquè era imperiós que exercís d’amfitriona a la futura reina i la il·lustrés sobre els costums d’Anglaterra. La núvia era una dona de llinatge distingit i el rei li volia fer els honors.

				El comte de seguida ho va tenir clar.

				—Senyor ambaixador —va respondre—, digueu-li de part meva que m’encantaria poder-lo servir, però que no puc faltar al vot que he fet de servir Déu. Estic convençut que la comtessa podrà satisfer el desig del rei en el meu nom.

				La comtessa s’hauria estimat més quedar-se al costat del seu marit que no pas assistir a les noces reials, però va dir que hi aniria de bon grat perquè li va semblar que l’ocasió així ho requeria. El comte es va acomiadar de tots i se’n va anar a l’ermita, disposat a reposar-hi una llarga temporada. Cada matí, després de les pregàries, seia sota l’arbre a contemplar com les bèsties venien a abeurar-se a la font clara.

			

			
				CAPÍTOL 28
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				Qui dia passa, any empeny. L’ànim ociós dels cavallers anglesos va aturar el temps en la pau del repòs folgat. Després de concertar matrimoni, per no caure en el llanguiment que provoca l’oci absolut, el rei d’Anglaterra va decidir organitzar un gran torneig d’armes a la cort. La notícia va córrer per tots els regnes cristians i tothom es va assabentar de la festassa que el rei preparava.

				Entre els molts homes que van respondre a la crida, un jove natural de Bretanya, de bona família, anava tan fatigat pel trajecte que es va adormir dalt del cavall i, de mica en mica, es va ressagar. La bèstia, alliberada de les regnes, va sortir del camí principal i es va endinsar per una senda que portava a la font clara de l’ermità, que en aquells moments gaudia de la lectura. Llegia l’Arbre de Batalles i donava gràcies a Déu Nostre Senyor per tot el que havia aconseguit gràcies a l’orde de cavalleria.

				En sentir el cavall, va aixecar els ulls del llibre i es va adonar que el genet venia adormit. No el va voler despertar. El rossí es va acostar a la font per abeurar-s’hi, però quan va voler abaixar el cap es va quedar travat. Tenia la regna lligada a l’arçó de la sella i no aconseguia posar el morro en remull. Desesperat, va començar a fer estrebades. Tant va tibar que al final va despertar el genet. De cop. Va ser obrir els ulls i trobar-se davant una gran barba blanca. Darrere, hi va descobrir un home prim i pàl·lid, amb la roba plena d’estrips i uns ulls molt petits de tantes llàgrimes que vessava. La imatge el va sorprendre, però de seguida va pensar que devia ser algun home sant que vivia allí retirat, fent penitència. Desimbolt com era, va baixar del cavall i li va fer una reverència. L’ermità el va saludar amb un somriure i el va convidar a seure al prat, verd i agradable.

				—Bon home —li va dir l’ermità—, us prego que sigueu tan amable de dir-me el vostre nom i com és que heu arribat fins aquí.
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				CAPÍTOL 29
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				—De bon grat us el diré, pare reverend —va respondre el genet—. Em diuen Tirant lo Blanc perquè el meu pare és el senyor de la Marca de Tirània, que limita per mar amb Anglaterra, i la meva mare, filla del duc de Bretanya, es diu Blanca. És per això que em van posar Tirant lo Blanc. Soc aquí perquè vaig cap a la cort general que han convocat a Londres. A tots els regnes cristians ha arribat la notícia que el sereníssim rei d’Anglaterra ha concertat matrimoni amb la filla del rei de França, que és la donzella més bella de la cristiandat i té moltes singularitats que la fan única. Jo mateix n’he viscut una que puc explicar. Fa poc, per Sant Miquel, em trobava a la cort del rei de França just el dia que es va concertar el matrimoni. S’hi va celebrar una gran festa. En una taula menjaven el rei, la reina i la infanta, tots tres junts, i us puc assegurar sense faltar a la veritat que la blancor de la infanta era tan pura que quan bevia vi negre se’n podia distingir el camí que feia el líquid gola avall. Era ben sorprenent. També es diu que el rei vol aprofitar la festa per armar-se cavaller i poder donar, després, l’orde de cavalleria a tots els que el vulguin rebre. He demanat com és que no es va armar cavaller durant la llarga guerra amb els moros, i m’han dit que havia perdut totes les batalles fins que no va aparèixer el famós comte Guillem de Warwick, que els va aconseguir vèncer, els va expulsar del regne i el va pacificar. Encara més, diuen que el dia de Sant Joan la reina serà a la ciutat de Londres per presidir unes grans festes que duraran un any i un dia. És per això que venim de Bretanya trenta homes d’armes, disposats a rebre l’orde de cavalleria, però jo anava al darrere i la fatiga del viatge m’ha fet quedar ressagat. Em dec haver endormiscat abans que el meu rossí hagi decidit sortir del camí ral i portar-me aquí davant vostre.

				Quan l’ermità li va sentir dir que volia rebre l’orde de cavalleria, va recordar tot el que això significa. Va llançar un gran sospir i se submergí en els records de la seva vida de cavaller.
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				CAPÍTOL 30

				—Us puc demanar que compartiu els vostres pensaments? —li va dir Tirant en veure’l tan capficat.

				—Penso en l’orde de cavalleria i les obligacions que contreu el cavaller quan el rep.

				—Vós sou cavaller?

				—Aviat farà cinquanta anys que vaig rebre l’orde de cavalleria, mentre lluitava a l’Àfrica contra els moros.

				—Doncs si fa tant de temps que us van armar cavaller, tingueu la bondat de dir-me què s’ha de fer per servir l’orde de cavalleria amb la dignitat que li atorga Nostre Senyor.

				—Com? —va saltar l’ermità—. No en coneixeu les regles? Cap cavaller no pot demanar l’orde de cavalleria si no en coneix totes les normes. No és un autèntic cavaller qui no les domina i tampoc no pot armar cavaller ningú si abans no és capaç d’explicar-li les regles que ha de complir un cavaller.

				Tirant es va alegrar que l’ermità el renyés amb tanta raó.

			

			
				CAPÍTOL 31

				—Quin goig que la divina Providència m’hagi concedit la gràcia de fer-me venir a parar a un lloc on em puc instruir justament del que desitjo. Encara més, que m’instrueixi un cavaller tan exemplar com vós, un home de Déu que es retira a pregar després d’haver servit el seu orde de cavalleria, algú que fuig del mundanal renou de l’existència per dedicar tot el seu temps a servir el Creador. Us puc assegurar que he conegut molts cavallers, perquè he estat a la cort de l’emperador, a la del rei de França i a la de Castella i Aragó, però mai abans no havia sentit parlar de l’orde de cavalleria amb un respecte tan gran. Si no us sap greu, us agrairia molt que m’expliquéssiu bé què és l’orde de cavalleria. Us escoltaré amb atenció, perquè ja us he dit que estic disposat a ser cavaller i penso complir escrupolosament el que calgui.

				—Fill meu —va dir l’ermità—, tot el que cal saber sobre l’orde figura en aquest llibre que jo sovint rellegeixo per no oblidar mai la gràcia que Nostre Senyor m’ha concedit en aquesta vida d’honrar i mantenir sempre l’orde. Igual com la cavalleria dona honor al cavaller, el cavaller també ha de donar-ho tot per honrar la cavalleria.

				L’ermità va obrir el llibre i va llegir a Tirant un capítol que explicava com va néixer l’orde de cavalleria.

			

			
				CAPÍTOL 32

				—En absència de la caritat, la lleialtat i la veritat, tot al món és mala voluntat, injúria i falsedat. D’aquí va venir la gran confusió, i per això cal que Déu sigui estimat, conegut, honrat, servit i temut alhora. Per recuperar la justícia va caldre dividir el poble en grups de mil i escollir de cada grup un home que fos el més afable, savi, lleial, fort i noble, és a dir, un home que excel·lís per damunt de tots els altres per les seves virtuts. Després van haver de buscar entre totes les bèsties la més bella, soferta i convenient per a l’home. D’entre totes van elegir el cavall i l’hi van donar a l’home triat entre mil, i per això aquest home va rebre el nom de cavaller, que és la suma de la bèstia i l’home més nobles. Després Ròmul va fundar Roma, quan feia cinc mil trenta-un anys de la creació d’Adam, i de la fundació de Roma fins al naixement de Jesucrist van passar set-cents cinquanta-dos anys. Ròmul, per aconseguir que Roma tingués més anomenada, va triar els mil joves que li van semblar els millors amb les armes i els va armar cavallers. També els va donar la dignitat de capitans, els va donar graus de noblesa i els va nomenar defensors de la ciutat. Com que eren mil cavallers, els van anomenar miles.

				Quan Tirant va començar a copsar la importància de l’orde de cavalleria, va entendre que un cavaller és triat entre mil homes per exercir l’ofici més noble.

				—Lloada sigui la Providència —va dir en adonar-se’n—, que m’ha fet venir al lloc adequat per tenir notícia de l’orde de cavalleria, del qual res no sabia. Veure’n la noblesa i l’honor encara fa créixer més el desig que sempre he tingut de ser cavaller.

				—Et veig digne de rebre l’orde de cavalleria —li va dir l’ermità—, però no et pensis que en aquell temps armaven cavaller tothom qui volia ser-ho, sinó que només triaven els homes més forts i exemplars, homes lleials i pietosos, perquè no els requés defensar els més humils. Convé que el cavaller sigui més valent que ningú a l’hora de perseguir els dolents, sense que els perills l’acoquinin, però també ha de saber ser cordial i entendre’s amb tota mena de gent. L’ofici de cavaller fatiga molt.

				—Així el cavaller —demanà Tirant— ha de tenir més força i poder que ningú?

				—No pas —va respondre l’ermità—, perquè n’hi pot haver que siguin tan poderosos com ell, però el cavaller ha de tenir virtuts que cap altre home no posseeix.

				—I quines virtuts són, aquestes? —va demanar Tirant, molt interessat.

				—Al principi dels temps, el cavaller va ser creat per mantenir la lleialtat i la rectitud sobre totes les coses, però no et pensis pas que el cavaller ha de venir de millor família que els altres. Tots venim d’un pare i una mare.

			

			
				CAPÍTOL 33

				»La primera obligació de tot cavaller és defensar la santa mare Església —va dir l’ermità—, però per fer-ho mai no ha de pagar el mal amb la mateixa moneda, sinó que ha de saber perdonar amb humilitat. Al principi dels temps, segons es pot llegir a la Sagrada Escriptura, l’home no gosava muntar a cavall, fins que es va crear l’orde de cavalleria per combatre el mal i va començar a portar armes. Les armes serveixen per defensar-se del mal amb més seguretat i protegir la santa mare Església. Te’n posaré un exemple.

				I li va explicar la història d’un cavaller exemplar que es deia Quinto el Superior. El papa el va enviar a Constantinoble amb dues galeres perquè exercís d’ambaixador davant de l’emperador. Només desembarcar-hi va veure que els turcs campaven per la ciutat fent el que volien, fins al punt que havien transformat la gran basílica en un estable per als seus cavalls. Quinto va anar a veure l’emperador per expressar-li la seva indignació.

				—Com podeu consentir que aquesta gentola hagi destruït una església que és única en el món? —li va dir.

				—Qui fa el que pot no està obligat a més —va respondre l’emperador, apesarat—; penseu que són tan nombrosos que gairebé tenen tota la ciutat sota control. Entren a les cases i fan el que volen amb les nostres dones, i si algú els planta cara, el maten. És per això que no hi podem fer més.

				—Quin poc coratge! Només per la por de morir ja us deixeu dominar? Agafeu les armes i seguiu-me! Deixeu-me fer!

				L’emperador el va voler refrenar, argüint que si s’hi tornaven perdrien tot l’imperi.

				—M’estimo més estar sotmès amb tots els meus que no pas ser desposseït de tot —va sentenciar.

				—Homes de poca fe! Demostreu ser mals cristians si no confieu en l’ajut diví. Juro per Déu que el primer que em vulgui aturar rebrà un cop d’aquesta espasa tan esmolada que en sentiran els crits des de dins de la basílica.

				L’emperador no va gosar dir-li res més i el cavaller va agafar els pocs homes que havien vingut amb ell a les galeres i se’n va anar cap a l’església. Un cop dins, es va agenollar davant de l’altar de la Mare de Déu per fer-hi una oració. Mentre resava va veure passar una munió de turcs que desmantellaven l’altar major. Quinto es va encarar amb el capità.

				—Escolta, capatàs de púrria, aquesta és la casa de Déu. Com goses deshonrar-la? Ordena a la teva gent que tornin a deixar les coses tal com les han trobades si no vols que les meves mans pastin el morter amb la vostra sang.

				—Però d’on surts tu, ara? —li va dir el capità—. De quina nació vens? Qui és el teu senyor?

			

			
				CAPÍTOL 34

				—Vinc de l’imperi romà —li va dir—. Soc l’ambaixador del Sant Pare i he vingut per castigar les ofenses a la cristiandat. Amb aquesta espasa mataré sense pietat tots aquells que vulguin destruir la casa de Déu.

				—No m’espanten les teves amenaces —va respondre el capità—, perquè sé que aquí som tants que no ens pots fer res, però he sentit parlar del Sant Pare de la cristiandat i per respecte a ell faré cas de les teves paraules.

				Tot seguit va ordenar a la seva gent que deixessin de desmantellar l’altar major i que tornessin a posar les coses a lloc. Dit i fet, encara les van deixar millor. Després, el capità va marxar de Constantinoble amb tota la tropa i va prometre que mai més no tornaria a anar contra l’emperador. El cavaller va restituir a l’agraït emperador el seu poder i se’n va acomiadar per tornar cap a Roma per mar. El Sant Pare, en saber que el seu ambaixador tornava amb els deures fets, li va preparar un gran comitè de benvinguda, amb tots els cardenals, els bisbes i molta cavalleria que el van rebre de manera triomfal. No li van faltar els honors en vida i el van enterrar solemnement a l’església de Sant Joan del Laterà, al peu de l’altar.

				L’ermità va acabar el relat exemplar sobre el cavaller Quinto el Superior amb la raó de ser de les armes defensives que el van acompanyar a la sepultura.

				—Mira, fill meu, la cuirassa que protegeix el cos del cavaller representa l’Església, que ha d’estar ben emmurallada en la seva defensa. I així com l’elm ha d’estar en el lloc més alt del cos, l’ànim del cavaller s’ha de mantenir ben alt per donar empara al poble i no consentir que cap enemic el danyi. Les proteccions dels avantbraços i les manyoples de les mans signifiquen que el cavaller ha de defensar l’Església i el poble amb les seves mans. Ningú no ho pot fer per ell, això. Els guardabraços de l’armadura volen dir que el cavaller ha de guardar les esglésies de les amenaces d’homicides i nigromàntics. I l’arnès que protegeix les cames representa que si el cavaller no pot defensar l’Església a cavall, igualment ha d’anar a la batalla a peu.

				—Moltes gràcies, senyor i pare de cavalleria —va dir Tirant—, per haver-me revelat els secrets d’aquest orde tan elevat! Ja que heu tingut la gentilesa de dir-me les propietats de les armes defensives, ¿seríeu tan amable d’explicar-me també les propietats i el significat de les ofensives?

				L’ermità es va alegrar molt de l’interès que mostrava Tirant en l’orde de cavalleria.

			

			
				CAPÍTOL 35

				—Amb molt de gust t’ho explicaré. Comencem per la llança, que és llarga i acaba amb un ferro punxegut. La llança significa que el cavaller ha de fer recular tots els enemics que volen fer mal a l’Església. En la seva defensa convé que sigui tan temut com una llança, perquè amb els dolents s’ha de ser sempre bel·ligerant i cruel. En canvi, amb els bons cal comportar-se de manera lleial i justa. L’espasa és una arma de doble tall, i això vol dir que serveix per ferir o matar de tres maneres: per les dues bandes i amb la punta. Aquesta triple força fa de l’espasa l’arma més noble que pot portar un cavaller per defensar l’Església dels seus enemics. Així com la punta de l’espasa perfora tot el que toca, el bon cavaller ha de perforar tots aquells que volen mal a la cristiandat, sense oblit ni perdó. La corretja de l’espasa guarda relació amb la castedat perquè el cavaller se la cenyeix per la cintura i hi queda ben lligat. El pom de l’espasa representa el món en el sentit que el cavaller ha de defensar l’ordre social. La creuera representa la vera creu on el nostre Redemptor va morir per salvar la humanitat, i això mateix ha de voler fer tot bon cavaller: morir per la redempció i conservació de tots aquests principis, de manera que la seva ànima vagi directa al paradís. El cavall representa el poble. El cavaller ha de fer que hi regnin la pau i la justícia, igual com amb les regnes del seu cavall l’ha de dirigir en la batalla tot intentant que no prengui mal. El cor del cavaller ha de mantenir-se dur davant dels malvats i només es pot estovar davant de la gent pacífica i lleial. Si salva algú que mereix la mort, per no fer el cor fort serà condemnada la seva ànima. Els esperons daurats que calça el cavaller tenen molts significats. D’entrada, portar l’or als peus vol dir que el cavaller ha de combatre qui és capaç de qualsevol cosa per obtenir riqueses. A més, els esperons són punxeguts per fer córrer més el cavall, i això vol dir que el cavaller ha d’esperonar el poble perquè segueixi el seu bon exemple i punxar els dolents per fer-los creure. El cavaller que deixa d’actuar honorablement per obtenir riqueses ofèn l’orde de cavalleria de tal manera que mereix ser desposseït de la seva dignitat. El podrà detenir qualsevol oficial lleial, ja sigui rei d’armes, herald o porsavant, per portar-lo en presència del rei. El faran pujar a una tarima perquè tothom el pugui veure i llavors els cavallers que es mantenen fidels al rei seran convidats a desposseir-lo de totes les armes. Hi haurà tretze preveres que no deixaran de resar les pregàries dels difunts, com si el tinguessin en cos present, i després de cada salm li aniran prenent les armes, començant pel bacinet que li protegeix el cap, que és el membre principal de tot cavaller i el que l’ha portat a contravenir a les lleis de l’orde de cavalleria. Després li trauran la manyopla de la mà dreta, perquè amb aquesta mà ha pres l’or i ha ofès l’orde, i tot seguit la de l’esquerra, que també ha participat en tot allò que ha fet la dreta. Finalment, l’aniran desposseint de tota l’armadura, i aniran llançant cada peça, una per una, de la tarima al terra de manera cerimonial. Cada peça serà saludada en veu alta pels oficials d’armes amb una fórmula vexatòria per al cavaller desposseït, i ho faran segons el seu rang: primer els reis d’armes, després els heralds i finalment els porsavants.

			

			
				CAPÍTOL 36

				»Per exemple, amb el bacinet, diuen: “Aquest és el bacinet d’aquell deslleial defraudador del benaurat orde de cavalleria”. Llavors els heralds demanen: “Com es diu aquest cavaller?”; els porsavants en diuen el nom: “Tal”, i els reis d’armes repliquen: “No és veritat, perquè és un cavaller vil i menyspreable que ha demostrat poca estima per l’orde de cavalleria”. Els capellans criden: “Posem-li nom!”; els trompetes pregunten: “Com s’ha de dir?”, i contesta el rei: “Que sigui llançat amb gran vituperi i expulsat dels nostres regnes aquest mal cavaller”. Després de les paraules del rei, els heralds i els reis d’armes li llancen aigua calenta a la cara tot dient: “D’ara endavant només tindràs un nom: traïdor!”. A continuació, el rei es vesteix de negre amb dotze altres cavallers amb túniques i caputxes fosques, tots de dol, i per cadascuna de les altres peces de l’armadura que li van traient li tornen a remullar el cap amb aigua calenta, fins que el tenen del tot desarmat i el fan baixar de la tarima. Abans, quan encara era cavaller, hi va pujar per unes escales, però ara que l’han desarmat el despengen amb una corda i el porten a l’església de Sant Jordi entre improperis. Un cop davant de l’altar, el fan estirar a terra i li diuen el salm de la maledicció en presència del rei i els dotze cavallers, que representen Jesucrist i els dotze apòstols, li llegeixen la sentència, que només pot ser mort o cadena perpètua, i li diuen de tot.

				L’ermità encara hi volia afegir més coses.

				—Ja veus, fill meu, quina és la importància de l’orde de cavalleria i quina responsabilitat tan gran implica, perquè t’obliga a defensar vídues, orfes i dones casades en cas d’amenaça. Sempre que una dona honorable li demana ajuda, un cavaller està obligat a jugar-se la vida per protegir-la. Aquesta és una de les moltes coses que conté el jurament que fa el dia que l’armen cavaller. Ja veus, fill meu, que no és poca cosa. Ser cavaller és molt compromès, si no vols acabar amb l’ànima a l’infern, i encara no t’ho he explicat tot.

			

			
				CAPÍTOL 37

				—Si no us és cap molèstia —va demanar Tirant—, m’agradaria saber quan van aparèixer els primers cavallers.

				—La Sagrada Escriptura ja parla de cavallers virtuosos com el noble Josuè o Judes Macabeu, i també dels Reis. I després tenim notícia de grans cavallers grecs i troians, o dels invencibles Escipió, Anníbal, Pompeu, Octavià, Marc Antoni i tants altres cavallers.

				—I després de Jesucrist, n’hi ha hagut de tan bons?

				—Prou, el primer va ser Josep d’Arimatea, que va treure Jesucrist de la creu, i molts descendents seus que també van ser cavallers remarcables, com Lancelot del Llac, Galvany, Boors, Perceval, i sobretot Galeàs, que per virtut de cavalleria i per la seva virginitat va merèixer conquerir el Sant Greal.

				—I ara en els nostres dies, hi ha cap cavaller en aquest regne que mereixi rebre l’honor?

				—Sí que n’hi ha. El bon cavaller Muntanyanegra, per exemple, que ha fet algunes gestes remarcables. O el duc d’Exeter, un jove molt fort i preparat que es va estimar més caure presoner dels infidels abans que fugir vergonyosament. O Joan Stuart i molts d’altres.

			

			
				CAPÍTOL 38

				—I com és que no em parleu del famós Guillem de Warwick? —va demanar Tirant—. N’he sentit explicar grans proeses. Es veu que va sortir victoriós en moltes batalles a França, Itàlia i altres llocs. També es diu que va salvar de la foguera la comtessa del Bell Estar, condemnada perquè el marit i tres fills l’acusaven d’adulteri. Diuen que ja la tenien lligada a un pal quan Guillem de Warwick es va plantar davant del rei, allí present per executar la cruel sentència, i li va dir que fes apagar el foc perquè l’acusació era injusta i ell pensava lliurar batalla per la senyora. Llavors el marit i els tres fills s’hi van encarar. El marit li va dir: «Cavaller, ara no és moment de defensar aquesta mala pècora. Quan ja hagi tingut la fi que mereix ja us respondré amb les armes que vulgueu». El rei es va mostrar d’acord amb el marit, i llavors Guillem de Warwick, en veure tanta insensibilitat, va treure l’espasa i la va descarregar sobre el cap del marit. Després es va encarregar del rei, a qui va tallar el cap d’un cop sec, va matar dos dels tres fills i encara va perseguir el tercer, que va fugir. Molts dels presents se li van posar en contra per la mort del rei, però el coratjós cavaller va saltar dins del cercle de foc que envoltava el pal on hi havia lligada la comtessa i va tallar la cadena per alliberar-la. En veure la seva heroica acció de salvament, molts parents de la comtessa el van ajudar. Els van aconseguir treure de la plaça i els van escortar fins a un monestir de monges perquè s’hi refugiessin. Abans de marxar-ne, el comte de Warwick encara va tornar amb la comtessa a la ciutat i, amb el suport de la gent, li va restituir el comtat. També es diu que, quan ja marxava, es va trobar pel camí un lleó que s’havia endut un nadó. Com que el seguia molta gent, la bèstia no es podia aturar per menjar-se la criatura. Guillem de Warwick, en veure’l, va baixar del cavall i va brandar l’espasa. El lleó va deixar el nadó un moment per enfrontar-s’hi. Diuen que la lluita va ser ferotge, a cops i esgarrapades, que lleó i cavaller van anar per terra, forcejant, ara la bèstia al damunt ara sota, i al final el comte va tenir més força que el lleó i el va matar. Després va lligar el nadó al cavall, en va agafar les regnes i va tornar a peu cap a la ciutat, perquè les ferides li impedien pujar a cavall. A mig camí va trobar la mare que venia amb molta gent en persecució del lleó, i els va lliurar el nen. Aquest cavaller heroic va substituir el rei ara fa poc, quan els moros havien conquerit la major part d’Anglaterra, i es va batre a camp clos amb el rei moro i el va matar. Després del duel, la seva mà victoriosa no va tremolar per matar moltíssims moros més, alliberar tots els cristians captius a l’illa d’Anglaterra i restituir la corona al rei legítim. N’he sentit dir tantes coses que necessitaria tot el dia per explicar-vos-les.

			

			
				CAPÍTOL 39

				—És veritat, fill meu —li va dir l’ermità, sense immutar-se—, que alguna vegada he sentit parlar del comte Guillem de Warwick, però mai no l’he vist ni l’he conegut, i per això no te n’he parlat. Pensa que hi ha hagut molts bons cavallers en aquest regne que s’han deixat la pell en defensa de la cristiandat.

				—Si m’ho permeteu —va dir Tirant—, us diré que després d’escoltar-vos no dubtaria ni un moment a rebre l’orde de cavalleria, per poc que en tingués la possibilitat. Per més perills que comporti, si trobo algú que em vulgui armar cavaller no m’ho pensaré dues vegades, i després que sigui el que hagi de ser, perquè no m’importarà gens jugar-m’hi la vida si puc defensar i servir l’orde de cavalleria.

				—Ja que en tens tantes ganes, t’aconsello que el rebis amb fama i renom, és a dir, que el dia que t’armin cavaller facis una demostració d’armes perquè tots els teus parents i amics vegin la teva determinació de ser cavaller —li va dir l’ermità—. Es fa tard. Hauries d’anar tirant, perquè no coneixes els camins i et podries perdre pel bosc. Et prego que t’emportis aquest llibre i l’ensenyis al meu senyor rei i a tots els bons cavallers perquè sàpiguen bé què és l’orde de cavalleria. A la tornada t’agrairé molt que tornis a passar per aquí i m’expliquis com han anat les justes i quins cavallers novells han estat armats.

				Tirant va acceptar d’endur-se el llibre molt content, li va donar les gràcies i li va prometre que tornaria a passar.

				—Digueu-me, senyor, si el rei i els altres cavallers em demanem de part de qui els porto el llibre, què els he de dir?

				—Si t’ho demanen —va respondre l’ermità—, els diràs que de part d’algú que tota la vida ha honrat l’orde de cavalleria.

				Tirant li va fer una gran reverència, va pujar al cavall i va fer via. Els seus companys de viatge ja començaven a estar preocupats per ell i havien girat cua per veure si el trobaven. Temien que s’hagués perdut al bosc i li hagués passat alguna cosa, però el van trobar que venia pel camí a poc a poc, llegint dalt del cavall el llibre sobre l’orde de cavalleria.

				Quan Tirant finalment va arribar a la vila on s’estaven els seus companys, els va explicar la seva aventura amb l’ermità i després es va passar tota la nit llegint, fins que ja va tornar a ser hora d’agafar el cavall. Al capdavall van arribar a la ciutat de Londres, on el rei havia convidat tots els cavallers. N’hi havia del regne i també d’estrangers. Encara faltaven tretze dies fins a la festa de Sant Joan.

				El primer que van fer Tirant i els seus companys va ser anar a retre homenatge al rei. Els va rebre amb els braços oberts. En aquells moments la infanta era a dues jornades de camí, a la ciutat de Canterbury on reposa el cos de sant Tomàs.

				El rei no la va conèixer fins al dia de Sant Joan. Just llavors van començar les festes que van durar un any i un dia, fins que es va celebrar el matrimoni del rei d’Anglaterra amb la infanta de França. Després, tots els estrangers es van acomiadar dels reis i cadascú va tornar a la seva terra.

				Tirant també va sortir de la ciutat de Londres amb els seus companys, però quan van ser prop de la zona de l’ermita, va recordar la promesa que li havia fet un any abans a l’ermità.

				—Amics —els va dir—, a mi ara em toca passar a veure l’ermità.

				Tots els seus companys li van dir que tenien moltes ganes de conèixer l’ermità i li van demanar si podien anar amb ell. Tirant hi va accedir, content, i es van desviar del camí. Just quan hi van fer cap l’ermità resava sota l’arbre.

				Quan va veure tants genets se’n va sorprendre. Tirant es va avançar una mica i, abans d’arribar a l’altura de l’ermità, va baixar del cavall i s’hi va acostar a peu. Darrere seu, tots els seus companys el van imitar, i també van caminar els últims metres. Tirant li va fer una gran reverència, agenollat, i després li va voler besar la mà, però l’ermità li va dir que no calia. Els altres que anaven al darrere es van quedar parats, sense saber què fer. L’ermità s’hi va acostar, els va abraçar un per un i després els va demanar si volien seure a l’herba al seu voltant. Tots li van dir que ja es quedarien drets, però ell va insistir i al final van acabar tots asseguts.

			

			
				CAPÍTOL 40

				—Em fa molt feliç veure tanta gent de bé al meu voltant, senyors —els va dir l’ermità—, i com que imagino que veniu de la cort del meu senyor rei, m’agradaria molt que em diguéssiu qui de vosaltres ha estat armat cavaller i m’expliquéssiu una mica les festes que s’hi han celebrat. Però abans et prego, estimat Tirant lo Blanc, que em presentis tots aquests senyors que t’acompanyen.

				Entre els companys de Tirant n’hi havia que tenien una millor posició.

				—Valerosos cavallers —s’hi va adreçar Tirant—, us prego que sigueu tan amables de respondre les seves preguntes. Us he parlat moltes vegades de la seva saviesa. És un pare de cavalleria i mereixedor de tots els honors.

				—Parleu en nom de tots, Tirant —van convenir—, atès que us ha conegut primer.

				—Si ell m’ho mana i a vosaltres us sembla bé, a mi també —els va dir Tirant—, però si em deixo res, feu-me el favor de recordar-m’ho.

				Tots van dir que els semblava bé i Tirant es va treure el barret del cap abans de començar el relat.

			

			
				CAPÍTOL 41

				—Com ja sabeu, l’última diada de Sant Joan, ara fa un any —va dir Tirant—, el rei va organitzar una gran festa popular. Hi estava tothom convidat. Dones, donzelles, homes de tots els oficis i els estrangers que havien acudit des de molts racons de la cristiandat, perquè el rei havia enviat un munt d’oficials per anunciar-ho a tort i a dret. El primer que cal destacar és una decisió del rei que no s’havia vist mai enlloc, i és que tothom qui arribava a Anglaterra, per terra o per mar, tenia el menjar pagat, bo i abundant, des del mateix moment que hi posava els peus i fins al dia que marxava de l’illa. Tot de franc.

				Tirant va fer una pausa abans de continuar.

				—El dia de Sant Joan el rei anava molt mudat. Duia un mantell brodat amb perles molt grosses, folrat amb pells de marta gibelina, calçons molt ben brodats i el gipó de brocat amb fil d’argent. Com que encara no l’havien armat cavaller, no duia res d’or, excepte la corona al cap i el ceptre a la mà, però el seu posat era clarament reial. Així de mudat va sortir de palau i es va dirigir a la plaça de la ciutat, acompanyat només pels ciutadans que tenien sang noble per tots quatre cantons. Quan el rei ja era a la plaça, va arribar el duc de Lancaster armat i de blanc, amb quinze mil combatents. El rei li va fer una gran reverència i després li ordenà que es posés al capdavant, per fer-li d’avantguarda. El duc el va obeir de seguida. Es va posar davant del rei i la seva tropa va desfilar molt organitzadament. Anaven ben armats, amb els cavalls guarnits amb paraments de brocat, xaperia d’or i d’argent, i també amb moltes cobertes, plomalls i cimeres a l’estil d’Itàlia i de la Llombardia. Després del duc anaven els altres graus amb un ciri encès a la mà, i, al darrere de tot, els menestrals, vestits segons el seu ofici, es disputaven tant la posició que vaig arribar a pensar que es matarien entre ells.

				—Entre qui era la disputa? —va demanar l’ermità.

				—Entre ferrers i teixidors —va dir Tirant—, perquè els teixidors de lli deien que havien de precedir els ferrers, i els ferrers pensaven el contrari. Cada gremi reunia més de deu mil homes, però al final els causants de l’embolic sobre qui havia d’anar al davant van ser els juristes de cada ofici. D’una banda, els dels teixidors van al·legar que no es podia dir missa ni consagrar el preciós cos de Jesucrist sense drap de lli. Els dels ferrers van al·legar que el seu ofici era més antic que el de teixidor perquè els telers no es podien fer sense ferro i, per tant, els ferrers havien de precedir els teixidors. Les dues parts van presentar més arguments, que ja no recordo, i la disputa va anar pujant de to. Si no hagués estat pel duc, que anava armat i a cavall, la cosa hauria acabat com el rosari de l’aurora, perquè el rei ja no hi podia posar remei. El duc es va ficar al mig de l’embolic, va triar sis juristes, tres de cada part, i se’ls va endur fora de la ciutat, a l’extrem del pont, protegits per mil homes que tenien l’ordre clara de no deixar passar ningú que no fos el rei en persona. El duc va posar dues forques ben altes al mig del pont i hi va fer penjar els juristes de cap per avall, tres a cadascuna. Els va dir que era per fer-los els honors mentre esperava que les seves ànimes miserables fessin cap a l’infern. No se’n va anar fins que no els va veure morir. Quan el rei ho va saber, va voler córrer a felicitar el seu oncle pel que acabava de fer. Li va dir que detestava els homes de lleis perquè vivien per enriquir-se i va ordenar que deixessin els sis cossos penjats tota la nit i que l’endemà al matí els esquarteressin i en pengessin els trossos pels camins. El duc li va aconsellar que tingués només dos juristes al regne, capaços de donar una sentència definitiva sobre qualsevol causa en deu o quinze dies. També li va dir que els pagués un bon salari perquè no robessin, i si tot i això robaven, que els pengés a la forca. El rei va acceptar el consell. Quan el poble va saber què havia passat al pont, tothom va aplaudir la manera com el duc havia resolt el conflicte entre teixidors i ferrers, i per això la festa va poder continuar tal com estava previst.

			

			
				CAPÍTOL 42

				»Darrere dels menestrals venien els comediants, que anaven representant entremesos. Després, el clero, compost per arquebisbes, bisbes, pabordes, canonges i preveres, tots carregats de relíquies. Després ja venia un pal·li enorme sota el qual anaven el rei i els aspirants a rebre l’orde de cavalleria, tots vestits de setí blanc per representar la virginitat, perquè tots eren com el rei, estaven compromesos però encara no s’havien casat. Darrere del grup del rei venien els grans senyors, vestits de brocat o de xaperia, de setí, de vellut carmesí o de domàs, i totes les dones casades anaven vestides igual com els marits. Després venien els vidus i, més enrere, les vídues, tots vestits de vellut negre amb les bèsties guarnides també de color fosc. Les següents del seguici eren les donzelles i els solters, vestits amb sedes, brocats o xaperia, de blanc o de verd. Tots els cavalls anaven guarnits a joc amb els genets, i tothom anava tan mudat com podia. Es veien fermalls d’or i cadenes ben gruixudes, perles, diamants i pedres precioses. Darrere anaven monges de totes les congregacions. Algunes lluïen hàbits de seda, encara que la regla del seu orde ho prohibís, perquè el rei havia obtingut el permís papal perquè les monges de clausura poguessin estar fora del monestir durant aquell any i un dia, i podien lluir vestits de seda o de qualsevol altra tela sempre que fos del color del seu orde. Per aquest motiu el rei havia ordenat que donessin diners als ordes pobres perquè les monges joves i galants es poguessin mudar, però al final moltes monges ancianes també es van apuntar a vestir de seda. En aquesta gran processó les monges duien una candela encesa a la mà, i precedien les dones de la terça regla, laiques però no menys guarnides que les monges, vestides de seda fosca, amb una candela encesa a la mà i cantant el magníficat. Darrere venien tots els oficials reials del regne i tots els soldats d’infanteria, formats com si haguessin d’entrar en combat, i tots amb l’uniforme del rei blanc i vermell, amb els erminis brodats per divisa. Les últimes de la llarga fila eren les dones públiques i les que vivien amistançades, amb els rufians que hi convivien. Cadascuna portava al cap una garlanda de flors o de murta que les identifiqués, i si n’hi havia cap de casada que hagués abandonat el marit, havia de dur a la mà una bandereta. I totes anaven ballant al so de tamborins.

				Tirant va fer una pausa abans de completar la descripció exhaustiva.

				—D’aquesta forma que us he indicat, senyor, vam sortir de la ciutat i vam anar a unes tres milles de Londres. Quan la infanta va saber que el rei ja s’hi acostava, va sortir del palau de Greenwich molt ben vestida i es fa enfilar en una mena de castell de fusta disposat sobre un carro de dotze rodes tirat per trenta-sis cavalls, els més forts que van trobar. Amb la infanta anaven cent trenta donzelles esposades però encara no casades, com ella. Un grup de genets format per ducs, comtes i marquesos cavalcava al voltant de l’enorme carreta, i també hi venien dones i donzelles de la noblesa. Finalment, la infanta es va aturar enmig d’una gran praderia. El primer que s’hi va acostar va ser el duc de Lancaster, amb els seus. Van baixar dels cavalls per retre els honors a la infanta, però la infanta no va passar de la porta del castell i els va dir que no en sortiria fins que no vingués el rei. Quan la llarga processó que havia sortit de la ciutat va arribar a l’altura de la infanta, els diversos grups li retien els honors segons anaven arribant.

			

			
				CAPÍTOL 43

				»Quan va ser el torn del rei, va baixar del cavall i tota la seva gent el va imitar. La infanta, en veure’l baixar del cavall, es va posar dreta i no van trigar a acostar-li una escala de plata per on va poder baixar, seguida per totes les seves donzelles. La filla del duc de Berry la va agafar pel braç i la filla del comte de Flandes li va aguantar les faldilles. Els homes esposats que acompanyaven el rei es van posar davant de la infanta per ajudar-la, mentre que les donzelles, també esposades, li venien per darrere. Quan la infanta va ser prop del rei va doblegar el genoll per fer-li una petita reverència, contestada pel rei amb una inclinació de cap. Després, els acompanyants de la infanta van besar la mà del rei, tant els homes com les dones. Fet això, va comparèixer el cardenal d’Anglaterra, ja vestit de sacerdot, i va començar a dir missa en un altar portàtil que van parar al mig del prat. Quan el cardenal va arribar a l’Evangeli va tornar a esposar el rei amb la infanta, i llavors el rei la va besar repetidament. A misses dites, el rei i la infanta van conversar una estona llarga sense voler saber res de ningú, tot festejant davant de tothom, fins que va venir el duc de Lancaster, l’oncle del rei, i li va concedir l’orde de cavalleria. Molts altres aspirants haurien volgut ser armats cavallers, però els oficials van fer públic que aquell dia ningú més no es podria fer cavaller.

			

			
				CAPÍTOL 44

				»Ja cavaller, el rei va entrar en un petit pavelló, es va treure totes les robes que portava i les va donar al fill del duc d’Orliens, que havia vingut amb la infanta perquè n’era cosí germà. També li va donar dues grans viles. El rei va sortir del pavelló vestit amb una roba de brocat carmesí folrada d’erminis, i al cap, en comptes de la corona, un petit bonet de vellut negre amb un fermall valorat en cent cinquanta mil escuts. A l’hora de reprendre la marxa, el rei se’n va anar sota el pal·li dels cavallers esposats i així van tornar a la ciutat.

				Llavors Tirant va decidir descriure com anava vestida la infanta.

				—Duia una túnica de brocat carmesí brodada amb fil d’or. Allà on es veia la seda es podien apreciar uns brodats de plata que tenien forma de card amb les puntes d’or. La resta era de xaperia, amb teixits sembrats de robins i maragdes. Duia el cap descobert, amb els cabells llargs fins a terra que semblaven talment fil d’or. La cara i les mans mostraven una blancor i una bellesa increïbles. Totes les donzelles esposades que l’acompanyaven l’admiraven. Era la flor del ram. La qüestió és que vam avançar tots en l’ordre que abans he dit fins a una milla de la ciutat. En aquell prat ampli vam trobar un munt de tendes parades, i per aquí i per allà hi havia músics que feien sonar instruments molt variats. El rei va acostar-se al castell de la infanta en companyia de tots els cavallers esposats. Li va oferir la mà perquè baixés al prat i la va convidar a ballar. Totes les parelles d’esposats i esposades els contemplaven i, quan van acabar el ball, van dansar elles. L’ordre d’arribada determinava també el del ball. Quan un grup acabava la seva dansa, abans que s’hi posés el següent, el rei tornava a fer un ball amb la infanta i després en feia un segon amb la dama més bella dels següents balladors.

				Tirant recordava molt bé tota la cerimònia.

				—Quan tothom va haver ballat, com que a aquella hora del matí feia molt de fred, ens van portar gingebre verd amb malvasia i després vam marxar del prat per acostar-nos a la ciutat. Hi havia moltes taules parades en una arbreda que s’estenia vora una gran ribera. Tot estava organitzat perquè ningú no es quedés sense lloc per dinar i descansar. Hi havia moltes taules, però també cases de fusta per aixoplugar-s’hi en cas de pluja i tendes amb llits a punt per si algun dels grups no podia allotjar-se a la ciutat. Tots els estaments van estar ben servits, fos quin fos el seu rang, amb bon menjar, tant carn com peix, i això va durar tant com les celebracions, de manera que no els va faltar res durant un any i un dia. El primer dia tot van ser festes. El segon, que era divendres, de bon matí vam anar a oir missa i després cadascú, lluint la seva divisa, va passejar i pescar per la ribera en més de dues-centes barques molt ben guarnides. Havent dinat, el rei va fer venir el munter major del regne amb tots els gossos conillers, els de presa i els llebrers de Bretanya que servien per practicar la munteria, i vam anar tots a caçar amb el rei. La matança de bèsties salvatges va ser increïble. L’endemà dissabte es va celebrar un consell general amb tots els estaments, tant homes com dones, per comunicar a tothom què s’havia de fer cada dia de la setmana. Els encarregats d’explicar-nos el programa van ser els oficials: reis d’armes, porsavants i heralds.

			

			
				CAPÍTOL 45

				»Durant tot l’any els diumenges, per celebrar que és el dia del Senyor, serien els més festius. Només s’hi farien danses, comparses, entremesos i altres activitats alegres. Tothom hi podria participar, també els menestrals, i al final del dia l’orde que hagués ballat millor o hagués fet les millors representacions, a parer dels jutges, guanyaria un premi de vint marcs d’argent i les despeses dels entremesos.

			

			
				CAPÍTOL 46

				»Els dilluns es farien justes. Combatrien un dilluns amb armes reials i el següent amb armes de guerra, sempre a cavall. Les llances reials haurien de portar al broquet de la llança quatre puntes molt encerades amb cera gomada cada punta de la billeta. Les llances de guerra, una planxa de ferro rodona amb cinc puntes d’acer ben esmolades, tallades a la manera dels diamants i encastades dins d’un sol ferro. Cada dilluns, qui ho fes millor i trenqués més llances guanyaria cinc marcs d’or.

			

			
				CAPÍTOL 47

				»Dimarts seria el dia dels combats a peu dret en camp clos, cara a cara, però també dos contra dos, deu contra deu, vint contra vint, fins a un màxim permès de vint-i-cinc contra vint-i-cinc, perquè només hi havia vint-i-sis mantenidors. Hi hauria una espasa d’or de premi per a qui ho fes millor lluitant amb armes retretes, és a dir, les que poden causar ferides mortals, i el càstig per al que ho fes pitjor de tots seria quedar presoner del millor fins que l’alliberessin, ja fos per rescat o per alguna altra via.

			

			
				CAPÍTOL 48

				»Tots els dimecres es farien combats a cavall, que podrien ser a mort o no, i el premi per al millor seria una petita corona d’or d’un pes superior als vint-i-cinc marcs.

			

			
				CAPÍTOL 49

				»Els dijous els cavallers podrien combatre a tota ultrança, a peu i en camp clos. Ho podrien fer un contra un o dos contra dos per una figura de la infanta d’or massís. Com que aquests combats són els més perillosos que pot fer un cavaller, el premi pesarà més de trenta-cinc marcs d’or. El vençut haurà de prometre davant dels jutges que mai més no tornarà a reptar ningú a un combat a tota ultrança ni prendrà part en cap altra brega que no sigui lluitar contra els infidels, i encara si hi lluita, després s’haurà de posar a disposició de la senyora infanta. D’entrada, no podrà tornar a agafar l’espasa mentre durin les festes.

			

			
				CAPÍTOL 50

				»Els divendres, dia de passió, no es farà cap mena de combat, però després de la missa i a vespres dites es podrà anar a caçar.

			

			
				CAPÍTOL 51

				»Finalment, els dissabtes estaran destinats als aspirants a cavaller. El rei examinarà de bon grat si són mereixedors de rebre l’orde de cavalleria i, si ho considera oportú, els armarà cavallers. Vet aquí, doncs, com van organitzar el calendari per a l’any de festes que ens esperava, i llavors van elegir vint-i-sis virtuosos cavallers perquè fossin els mantenidors del camp.

			

			
				CAPÍTOL 52

				»Després que els reis d’armes i els heralds van fer públics aquests horaris —va continuar explicant Tirant—, el rei es va retirar i tothom va anar a dinar. A la tarda vam anar a conèixer els vint-i-sis cavallers elegits per supervisar els combats. S’estaven a un tir de ballesta de l’allotjament del rei, en un espai tancat amb fustes molt altes que els protegia de mirades indiscretes. Els cavallers seien en cadires, tretze a cada costat, tots de blanc, armats i amb corones d’or molt valuoses al cap. Quan el rei i la infanta van entrar, es van limitar a saludar-los amb una petita inclinació de cap, però cap d’ells no va piular. El rei s’hi va estar una bona estona, i només quan va mostrar la intenció d’anar-se’n li van sortir al pas quatre donzelles, belles i mudades, i el van convidar a menjar. El rei va acceptar gustós i, en un dir Jesús, van començar a aparèixer massapans, pastes i tota mena de confits de sucre. Van ser tots molt ben servits i, a més, van acabar tots asseguts a la falda d’alguna donzella.

				»Havent dinat, el rei va sortir al prat i tots vam començar a dansar. Els vint-i-sis mantenidors es van treure les armadures i es van presentar vestits amb malles metàl·liques, jaquetes del mateix color, adornades amb pedres d’orfebreria, i un bonet de grana amb un bell fermall al cap. Feien tan bona fila que semblaven senyors d’alt rang. Després de les danses, vam acompanyar el rei a veure tots els camps de lliça on es farien els combats. El camp on tindrien lloc les justes estava molt ben fet, amb tot de tarimes per veure bé els cavalls, i totes les altres també tenien bones condicions.

				»Llavors els mantenidors van convidar el rei a sopar amb tots els estaments, i a l’hora de les postres els reis d’armes van notificar que qualsevol cavaller que volgués prendre part en els combats hauria de presentar-se aquell vespre amb la seva petició escrita en un full de paper vermell, acompanyat per tots els membres del seu estament i dues donzelles honorables. Un cop al lloc del combat, li demanaven que s’identifiqués amb un seguit de dades: el nom, el del seu pare, la seva terra d’origen, la modalitat de combat que volia fer, si ho feia per l’honor d’una dona i, en tal cas, si era donzella, monja, vídua o casada. Si era per una donzella, l’acompanyaven dues donzelles per fer-li els honors mentre totes les altres dones l’afalagaven dient en veu alta: “Nostre Senyor vulgui donar la victòria al nostre cavaller. N’és digne i mereix obtenir l’amor de la donzella”. Passava el mateix si era vídua, monja o casada. Després li donaven permís per entrar al castell dels vint-i-sis cavallers, sense saber contra quin hauria de lluitar, i havia de donar el seu paper vermell a una dona, que podia ser donzella, vídua, monja o casada. L’agraciada pujava a la tarima dels vint-i-sis cavallers i ficava l’escrit dins d’una capsa d’or. Tots els cavallers s’aixecaven per retre-li els honors i quan baixava de la tarima tothom marxava fins a l’endemà.

			

			
				CAPÍTOL 53

				»Després de les explicacions —va prosseguir Tirant—, vam anar a un prat molt extens i ple d’arbredes per on passa un riu molt gros, prop de la ciutat, i allà al mig vam veure una cosa increïble, única al món.

				L’ermità va expressar la seva curiositat per saber de què es tractava, i Tirant la va descriure com va poder.

				—Allà al mig del prat hi havia una gran superfície de roca artificial, tota feta de fusta, i just al damunt s’alçava un castell protegit per una alta muralla amb una guarnició de cinc-cents homes d’armes, tots vestits de blanc. El duc s’hi va acostar amb la seva gent i els va ordenar que li obrissin les portes, però els guàrdies del castell s’hi van negar, argüint que el seu senyor no ho volia. Llavors el duc va baixar del cavall i es va posar al capdavant dels seus homes amb la intenció d’assaltar la roca. Van treure llances i espases per combatre fort. Des de dalt de la muralla els llançaven pedrotes i bombardes, es veien colobrines i espingardes i volaven barres que semblaven de ferro, però en realitat tot era de cuir negre. Les pedres també eren toves, de cuir blanc farcit de sorra. N’hi havia de grosses i de petites, i quan encertaven de ple algú el desequilibraven prou perquè es fotés de lloros. Va ser un combat molt entretingut, i els que no sabíem de què anava en un primer moment vam pensar-nos que anava de debò. Molta gent baixava del cavall i treia l’espasa per afegir-s’hi, fins que s’adonava que era una comèdia.

				L’ermità escoltava Tirant admirat.

				—Tots els estaments es van anar acostant al castell, l’un darrere l’altre, però no els van voler obrir la porta, ni tan sols al grup del rei. Llavors la reina, en veure que no volien obrir a ningú, va anar fins a la porta i va demanar pel senyor del castell. De dins es va sentir una veu que li deia que el senyor era el déu de l’Amor, i, tot seguit, aquest mateix déu va treure el cap per una finestra. La reina, en veure’l, li va fer una gran reverència.

			

			
				CAPÍTOL 54

				Tirant va reproduir les paraules de la reina al déu de l’Amor:

				«Us he de dir, déu de l’Amor, que el meu esperit ha quedat trasbalsat en veure com denegàveu l’entrada als vostres servents. El món és ple d’amadors que obeeixen lleialment els vostres designis i no hauríeu de mostrar-vos tan avar a l’hora d’ajudar-los, perquè és molt injust que feu passar tantes angúnies als que més ganes tenen de servir-vos. Per això us suplico, jo que us soc tan devota, que us digneu a obrir-me les portes del vostre castell gloriós i m’hi accepteu com a serventa».

				—Quan la reina va acabar de pronunciar la seva humil súplica —va reprendre Tirant—, es va obrir la porta de la roca amb un estrèpit com un tro. El rei i la reina van franquejar-la a peu, amb tots els estaments, i es van trobar dins d’un gran pati guarnit amb robes de ras que contenien brodats que representaven diverses històries. El cel era tot cobert amb tela de brocat blau i, sobre les teles de ras, hi havia uns passadissos porticats des dels quals uns àngels de blanc amb diademes d’or al cap tocaven instruments o cantaven tonades enganxoses. Just llavors, per una finestra va aparèixer el déu de l’Amor, tot resplendent, i els va dedicar unes paraules.

			

			
				CAPÍTOL 55

				«La vostra gran vàlua, graciosa reina —va dir el déu de l’Amor—, m’obliga a fer-vos senyora del meu voler i a acceptar-vos com a filla obedient i dispensadora dels dons que surten d’aquest paradís deliciós. Per tant, us dono la potestat de poder premiar o castigar els navegants que solquen la mar de l’amor amb tempestes que els impedeixin arribar al port que desitgen o bé amb vents favorables que els acostin al port del seu voler. Deixeu-ne fora els que estimen amb frau i engany, que no puguin trobar mai empara en vós.»

				—Dit això —va reprendre Tirant—, el déu de l’Amor va desaparèixer, i també els àngels es van esvair mentre totes les teles que decoraven les parets es començaven a moure, com si hi hagués un terratrèmol. Tots vam pujar a l’apartament de la reina, i quan ens vam abocar a les finestres que haurien de donar al pati, ja no vam veure cap cortinatge, només la bella praderia. He de reconèixer que això va ser un cop d’efecte, perquè tan aviat com van retirar les teles, la roca artificial va quedar dividida en quatre parts. En la primera, s’hi aposentava el rei amb el seu estament; en la segona, la reina amb tots els francesos que l’acompanyaven, i en la tercera estaven aposentats tots els estrangers que havien vingut d’Alemanya, Itàlia, la Llombardia, Aragó, Castella, Portugal i Navarra. Us puc assegurar que a cadascuna d’aquestes zones hi havia sales i cambres molt acollidores, amb llits engalanats, de manera que tothom estava molt còmode i encara que hi hagués hagut el doble de gent hauria trobat lloc. Els estrangers que havien corregut més món van assegurar que mai enlloc no havien vist ni sentit parlar d’un amfitrió que hagués ofert una acollida tan esplèndida, amb tanta abundància i una durada tan llarga. Ens va cridar l’atenció una font de plata molt curiosa que hi havia a l’allotjament del rei. Era una figura de dona nua amb el ventre arrugat que es premia amb les mans les mamelles, una mica caigudes, i pels mugrons sortia a raig una aigua molt clara que arribava del riu per canonades d’argent i anava a petar a un bell safareig de cristall. A l’estança de la reina hi havia una altra font semblant, però aquí la figura era d’or, una donzella que tenia les mans al pubis i del sexe li rajava vi blanc molt fi, que també anava a parar a un safareig de vidre cristal·lí. En el tercer apartament la font representava un bisbe mitrat, tot d’argent, que tenia les mans obertes amb el palmell cap al cel i de la mitra sortia un rajolí d’oli que queia sobre un safareig de jaspi. Finalment, en el quart apartament hi havia un lleó tot d’or, amb una corona molt valuosa al cap, plena de pedres precioses, i de la boca li regalimava una mel molt clara que anava a parar a un safareig de quars. Al mig del pati que separava aquestes quatre estances hi havia la figura d’un nan deforme, mig d’or i mig d’acer, que tenia una mà al cap i l’altra al ventre. Del melic li sortia a raig un vi negre molt fi que anava a parar a un safareig de pòrfir. Estava tan al mig que tothom que entrava a la roca topava amb ell i podia prendre el vi que volgués. Una mica més enllà del nan hi havia una altra figura d’home, tota d’argent, que representava un vell geperut amb barba blanca recolzat en un bastó. La gran gepa era plena de pa blanc i tothom en podia agafar.

				Davant de la cara d’astorament de l’ermità, Tirant es va justificar.

				—No penseu que tot això que us explico fos producte de cap encanteri ni que hi tingués res a veure l’art de nigromància, sinó que tot era artificial, producte de l’enginy humà. Les fonts no van deixar de rajar durant tot l’any que van durar les festes, del primer dia a l’últim, i us puc assegurar que en aquesta panera de la gepa hi cabien més de trenta mil pans, i mai no ens en va faltar. Les taules estaven sempre plenes d’aliments, i només es desparaven per canviar-ne les tovalles. Cada apartament tenia la seva vaixella de plata perquè tothom pogués menjar i beure en bones condicions. Ja ho veieu, senyor, tot era d’una esplendidesa que no te l’acabaves, i això era per a tothom. Cada estament menjava amb els seus i no faltava mai res, ni carn de caça ni aviram ni potatges molt ben cuinats, tot sempre regat amb vins de moltes menes i rematat amb confits i llepolies que tenien tothom ben admirat, sobretot els estrangers. A la part del darrere de la roca hi havia un jardí ple d’arbres que agradava molt al rei perquè donava a un parc enorme ple d’animals salvatges. Hi havia ossos, cérvols, cabirols, porcs senglars i altres bèsties de muntanya que el rei havia fet portar al parc per esplaiar-s’hi des d’alguna de les tendes que hi tenia permanentment plantades. Aquell primer dia, com ja us podeu imaginar, es van fer moltes festes, i l’endemà, que era divendres, després d’oir missa vam navegar pel riu amb les barques tan ben guarnides que hi tenien, escoltant la música de les trompetes, els clarins i els tamborins, i fins i tot vam pescar una mica abans de dinar. A la tarda va venir el munter major amb tota la munteria i ens en vam anar tots a caçar amb el rei.

			

			
				CAPÍTOL 56

				Després d’haver escoltat la descripció de totes les festes, l’ermità va demanar més informació sobre els combats.

				—En les justes i els combats, els cavallers que vencen netament guanyen molta glòria. Per això us suplico, senyors, que sigueu tan amables de dir-me qui ha sortit vencedor d’aquestes celebracions tan solemnes. Qui s’ha endut els honors?

				—Hi havia molts cavallers de gran autoritat i senyoria —va respondre Tirant—: reis, ducs, comtes i marquesos, nobles i molts cavallers de bona família. A més, gairebé tots els que abans de les noces encara no eren cavallers n’han sortit havent rebut l’orde de cavalleria, i no n’hi ha hagut cap que no hagi participat en els combats, civils o criminals. Un dels que va lluitar amb més coratge ha estat el duc d’Aigües Vives, en combats a peu dret i a cavall, i més de seixanta dels seus homes han estat armats cavallers. El germà del duc de Borgonya va lluitar amb el coratge propi d’un cavaller exemplar; el duc de Cleves també va aconseguir honors al camp de batalla, i molts altres cavallers es van batre amb noblesa. Puc assegurar-vos, sense faltar a la veritat, que a les justes van perdre la vida més de cent cinquanta cavallers.

				»I encara us puc explicar un fet molt remarcable d’un xicot que, al meu parer, no deu tenir més de catorze o quinze anys, però que tothom anomena amb molt de respecte Gran Conestable d’Anglaterra, inclòs el rei. Un dia es va presentar demanant per mi, tot i que no sabia ni el meu nom, tal com us poden confirmar aquests senyors que ara m’acompanyen. Em va demanar molt ben demanat que li deixés el cavall i les armes, perquè ni el senyor rei ni sa mare la comtessa no volien que s’apuntés al torneig pels perills que les armes comporten. Va insistir tant i de tan bones maneres que no m’hi vaig saber resistir. La qüestió és que tots els participants tenien armes i cavall a la seva disposició, però ell volia les meves armes i el meu cavall. Al final, com us dic, hi vaig accedir, tot i que amb una certa recança que un cavaller tan jove pogués prendre mal. Ni el rei ni sa mare la comtessa no en van saber res fins després de la lluita, però us puc assegurar que va ser un encontre inoblidable. A la primera envestida, el seu adversari ja va caure mort, després que li traspassés el bacinet amb la llança. Quan el rei es va assabentar que el seu conestable havia vençut tan netament el va fer cridar, però ell va buscar una excusa per no presentar-s’hi. Al final es va veure obligat a comparèixer i el rei el va renyar molt. Li va demostrar que se l’estimava i, per això, li va retreure que hagués lluitat sense el seu permís contra un home tan poderós com lord Scales, de qui tothom deia que era el millor dels vint-i-sis mantenidors del camp per força i per coratge. Finalment, el rei li va dir que no s’atrevís a tornar a participar en el torneig sense el seu consentiment. Després d’entomar l’esbroncada del rei, el conestable s’hi va tornar, irat.

				»—¿He d’entendre, doncs —va bramar el jove—, que he rebut l’orde de cavalleria i ara m’he de florir perquè teniu por que em matin i no em permeteu lluitar? Soc cavaller i els meus actes han de ser els d’un cavaller, i per tant he de lluitar igual com ho fan tots els bons cavallers. Si no voleu que m’exposi als perills de les armes, ordeneu-me que em vesteixi de dona i me’n vagi amb les donzelles que serveixen la senyora reina, tal com va fer aquell invencible cavaller Aquil·les entre les filles del rei Príam de Troia. Ja sabeu que el meu pare i senyor, el comte Guillem de Warwick, va vèncer en moltes batalles quan portava el ceptre reial i que el seu braç exemplar va destruir molts moros. ¿Que no sabeu que un dia, quan encara era un nen, ja em va agafar pels cabells i em va fer matar un moro? Prego a Déu que no em deixi viure en aquest món si no puc ser com el meu pare, i si el vull imitar en les seves virtuts de cavaller, no m’ho hauríeu de vedar. Per això us suplico, majestat, que em doneu permís per poder combatre demà mateix cos a cos a vida o mort, amb armes ofensives i defensives.

			

			
				CAPÍTOL 57

				»—Per l’amor de Déu, o bé arribaràs a ser el millor cavaller del món o bé no arribaràs enlloc de tan curta que serà la teva vida, i per la fe que dec a la cavalleria que no ho permetré. Ja que la fortuna t’ha permès sortir vencedor del teu primer combat, t’hauràs de conformar amb aquest premi —va concloure el rei amb rotunditat.

				»El conestable, decebut, va pensar que hauria de demanar clemència a la senyora reina i es va afanyar a visitar-la. Agenollat, li va suplicar que intercedís per ell perquè el senyor rei li permetés participar en el torneig. La reina, sensible a la seva insistència, li va dir que miraria d’ajudar-lo i, tan aviat com el rei la va anar a veure, li va parlar de la petició del conestable. El rei va reaccionar indignat:

				»—Com, senyora! —li va dir—. Voleu que un jove que tot just sap com s’agafa l’espasa se la jugui en un camp clos? Ja entenc que us ho hagi demanat, però us hauríeu d’haver posat en la pell de la seva mare i dir-li que no, en comptes d’animar-lo. De cap manera no ho permetré. Les armes són molt perilloses, i si el noi prengués mal, no m’ho perdonaria mai, amb tot el que ha arribat a fer el seu pare per mi i per la corona d’Anglaterra!

				»La reina va entendre que la negativa del rei era per l’amor que li tenia —va dir Tirant—, i ho va deixar estar. Quan, més tard, el conestable la va visitar al seu apartament, la reina li va explicar tot el que havia dit el rei i li va deixar clar que de moment no podria ser. Llavors el conestable va venir a la meva cambra, compungit, i em va demanar que l’aconsellés per veure com ho podia fer per tornar a combatre contra un altre cavaller. Jo li ho vaig intentar treure del cap. Li vaig dir que ja n’havia mort un, i que a més era el millor cavaller dels vint-i-sis, de manera que seria bo que no fes enfadar el senyor rei, de qui havia rebut tants honors.

				—Que Déu permeti que es compleixi el vostre bon desig —va dir l’ermità, amb ganes de preguntar pel noi—, però aquest conestable de qui parleu, sabeu si tenia pare o mare o parents?

				—Sí, sí —va respondre Tirant—, la seva mare és la comtessa de Warwick, la dona principal a la cort, perquè la reina prové del continent i el rei va decretar que la comtessa la tingués en custòdia, tant a ella com a totes les seves donzelles. La veritat és que no se’m va acudir demanar pel seu pare. Em vaig concentrar tant en el torneig que no estava per fixar-me en els llinatges. Mai no ho hauria sabut si la comtessa no m’hagués cridat al cap d’un quant temps. Primer em va preguntar si tenia dona i fills. Quan li vaig demanar com era que ho volia saber, em va respondre que si tingués cap fill, l’estimaria, i si tingués esposa, faria els possibles per evitar-li patiments. Va sentenciar que no hi ha pitjor patiment per a una mare que tenir només un fill i saber que està en perill. Després d’aquesta introducció em va demanar com era que havia deixat les meves armes i el meu cavall a un fadrí tan jove, orfe de pare, que era tot el que ella tenia en aquest món. Em va dir que si el seu fill hagués mort en combat ella hauria volgut que se l’empassés la terra i em va pregar cordialment que, ja que la divina Providència havia permès que sobrevisqués, no volgués ser causa de la seva mort, que la deixaria desolada. I jo li vaig prometre, a fe de cavaller, que mai no faria res que pogués perjudicar el seu fill i que l’ajudaria tant com em fos possible. Llavors vaig aprofitar per demanar-li si el seu marit havia mort de malaltia o en batalla, i la comtessa em va respondre sense aixecar els ulls de terra. Em va dir que era vídua d’un marit que vivia pels seus pecats i la seva desventura.

				»—De marit n’he tingut en la meva joventut —va dir—, que va ser molt conegut arreu del món per les seves virtuts, el comte Guillem de Warwick, que hauria pogut ser rei si ho hagués volgut.

				L’ermità va interrompre Tirant, interessat.

				—Però ara digueu-me. M’heu explicat moltes coses d’aquest conestable, però no m’heu dit qui va ser el vencedor del gran torneig.

				—Fa de mal dir, senyor —va respondre Tirant—, perquè hi va haver molts grans senyors que van vèncer molts combats. Ja se sap que els nobles s’ajuden entre ells i abans donen l’honor a un dels seus, encara que no ho faci del tot bé, que no pas a un pobre desconegut que ho faci millor.

				—Però sí que es pot saber —va replicar l’ermità—, perquè en els tornejos d’aquest regne hi ha el costum que, després del combat, si s’han seguit les normes establertes, els oficials proclamen qui ha estat el millor de tots els vencedors a través d’uns pregoners. Com que aquestes festes han estat tan solemnes i de tanta anomenada, voldria saber qui ha estat el cavaller que ha obtingut l’honor i la glòria del torneig.

				Tirant es va quedar capcot.

				—Tirant, fill meu —li va dir l’ermità—, com és que no em respons al que et demano?

				Un cavaller anomenat Diafebus es va aixecar.

				—Hi ha preguntes que no tenen resposta —va dir—, però juro que us diré tota la veritat pel sant orde de cavalleria que em van imposar el dia de la Mare de Déu d’Agost. Heu de saber que en un cas així es fa un document escrit on es fa constar qui ha estat el millor de tots els vencedors, el cavaller que ha guanyat el premi del camp segons el judici del senyor rei, els jutges de camp i tots els oficials, en presència de tots els grans senyors de la cristiandat que en van ser testimonis. Aquest document, rebut per vint-i-cinc notaris autoritzats pel rei, el signen tots els jurats que han concedit el premi, és a dir, el rei, els jutges de camp, els reis d’armes, els heralds, els porsavants i els grans senyors que en van ser testimonis. Si voleu, us puc mostrar aquesta carta...

				—M’encantaria! —va dir l’ermità.

				En aquell instant, Tirant es va aixecar i va donar ordres que descarreguessin les bèsties per parar les tendes al mig del prat, posar les taules prop de la font i començar a preparar el sopar.

			

			
				CAPÍTOL 58

				Diafebus va treure la carta d’una bossa i la va començar a llegir en veu alta:

				Nos, Enric, rei d’Anglaterra per la gràcia de Déu, senyor de la Gran Bretanya i príncep de Gal·les, de Cornualla i d’Irlanda, ganfaroner major de la Santa Església i del Sant Pare de Roma, notifiquem a tothom que estigui interessat de saber-ho, emperadors, reis, ducs, comtes, marquesos, prínceps, nobles, cavallers i gentilhomes, que per mi han estat celebrades unes festes a major glòria de Déu Nostre Senyor i de la seva santa Mare, i en honor dels cavallers que han vingut a combatre a tota ultrança en honrat torneig. Considerem necessari retre homenatge a aquell que ha estat el millor entre tots els vencedors que no han conegut derrota en tot el torneig, i per tant ordenem, manem i sentenciem donar tota la glòria, l’honor i la fama mundanal a l’egregi i virtuós cavaller, armat per nos, Tirant lo Blanc. Volem que els reis d’armes, els heralds i els porsavants, amb el meu consentiment i el dels jutges del camp, ho pregonin per tots quatre cantons. També ordenem que Tirant sigui pujat sobre un cavall blanc de manera que tots els presents, tant homes com dones, vinguin amb mi per seguir-lo a peu en processó general, amb Tirant sota pal·li, fins a l’església del gloriós cavaller mon senyor Sant Jordi, i que allí es digui una missa cantada amb un sermó solemne dedicat a explicar les cavalleries de Tirant lo Blanc. També ordenem que, en sortir de l’església de Sant Jordi, passem per tots els camps on ha combatut perquè en pugui prendre possessió, per la qual cosa els reis d’armes li donaran la clau de cada lliça en senyal de victòria. I també manem que se celebrin festes que durin quinze dies en el seu honor, i per acreditar l’autenticitat de tot el que aquí es relata signem la present amb tinta vermella i la timbrem amb el nostre segell, a la nostra ciutat de Londres el catorze de juliol de l’any de Nostre Senyor, etcètera. Signat, Enricus Rex, amb signatura de tots els oficials de camp, reis d’armes, heralds i porsavants, a més de les signatures de tots els grans senyors presents.

				—M’agradaria molt saber com van anar els seus combats —va dir l’ermità, admirat—. Ha demostrat la seva qualitat quan s’ha aixecat d’aquí per no haver de sentir les lloances que han suscitat les seves victòries. És un home digne de ser cavaller, per la qual cosa us prego que m’expliqueu quins han estat els seus actes.

				—Abans de relatar les seves proeses, heu de saber que som molt amics i, a més, de la mateixa terra —va advertir Diafebus—, però tot el que us explicaré és veritat. El primer que va rebre l’orde de cavalleria de mans del rei va ser Tirant lo Blanc, i també va ser el primer que va combatre. Aquell dia, senyor, Tirant ens va reunir a tots, homes i donzelles, i vam anar a la tarima on el rei havia dit que armaria els cavallers. Les portes eren tancades, de manera que vam picar a la porta. Va passar una bona estona abans que els oficials ens demanessin què volíem. Les donzelles els van respondre que havíem vingut perquè un dels nostres considerava que era prou digne per rebre l’orde de cavalleria. Ràpidament van obrir les portes i ens van convidar a pujar. Quan vam ser al mig d’una gran sala, el van fer seure en una cadira de plata, coberta amb un canemàs verd, i el van revisar per veure si era apte per exercir de cavaller. En presència del rei, van mirar si anava coix o tenia cap problema físic que el privés de poder lluitar, i van trobar que estava en forma. Fet això, van fer venir l’arquebisbe d’Anglaterra, revestit com a diaca amb el missal obert a les mans, perquè fes la cerimònia.

			

			
				CAPÍTOL 59
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				»—Vós, gentilhome que aneu a rebre l’orde de cavalleria, ¿jureu per Déu i pels quatre sants Evangelis que no anireu mai contra l’excel·lentíssim rei d’Anglaterra, encara que fos contrari al vostre senyor natural? —va demanar el clergue, i després va afegir—: Heu de saber que només ho podríeu fer si abans retorneu el collar de la divisa que el rei us donarà quan us armi cavaller. En tal cas sí que podríeu entrar-hi en guerra de manera honorable, sense que ningú us ho pogués reprotxar; però, si no, cometríeu una traïció imperdonable i, en cas de caure presoner, estaríeu en perill de mort. Encara heu de fer un segon jurament: ¿jureu pel sagrament que heu fet que en tot moment defensareu dones i donzelles, vídues, òrfenes, desemparades i fins i tot dones casades si us demanen auxili, i que us batreu per elles si tenen raó fins al punt de jugar-vos-hi la vida?

				»Fet el jurament, els dos senyors de major rang entre els presents el van agafar en braços i el van portar davant del rei perquè li posés l’espasa sobre el cap i l’armés cavaller amb aquestes paraules: “Déu Nostre Senyor i mon senyor sant Jordi et facin bon cavaller”. Dit això, el va besar a la boca. Llavors van venir set donzelles, vestides de blanc, que representaven els set goigs de la verge Maria, i li van cenyir l’espasa. Després els quatre cavallers de major dignitat, representant els quatre evangelistes, li van calçar els esperons. Tot seguit la reina i una duquessa el van agafar de bracet, una per cada banda, i el van fer pujar a una estrada perquè segués en una cadira reial. El rei va seure a un costat seu i la reina a l’altre, amb totes les donzelles i els cavallers asseguts al voltant seu, a un nivell més baix. Per rematar la cerimònia els van portar un àpat molt copiós. Tots els que després vam ser armats cavallers vam seguir tots aquests passos.

				—M’agradaria molt —va demanar llavors l’ermità— que m’expliquéssiu tots els combats que va vèncer Tirant.

				—El dia abans de començar les justes, Tirant va anar a veure els vint-i-sis cavallers. Els va donar un escrit on deia que qualsevol cavaller que volgués batre’s amb ell hauria d’acceptar una condició: que el combat no acabaria fins que un dels dos contendents no hagués rebut vint ferides de sang amb la llança o bé es donés per vençut. La seva petició va ser admesa i Tirant va tornar al nostre allotjament. L’endemà, les donzelles el van acompanyar fins a la porta de la lliça. El rei i la reina ja eren a la tarima, de manera que el van veure entrar tot armat de blanc, llevat del cap. En una mà duia un ventall amb el crucifix pintat al dors i a l’altra banda la imatge de la Mare de Déu. Quan Tirant va arribar al centre del camp, va dedicar una gran reverència als reis i després va anar a cadascun dels quatre cantons de la lliça per fer el senyal de la creu amb el ventall. Llavors va desmuntar i va anar a un petit pavelló que hi havia al costat mateix de la lliça, on li van portar viandes i confits per si es volia refrescar una mica. Allà va aprofitar per posar-se bé les armes, però quan va tornar a pujar al cavall el mantenidor del camp ja era a un extrem de la lliça. Tirant es va situar a l’altre extrem, entre el brogit de la gent. El rei va esperar que tothom s’assossegués una mica abans de donar l’ordre d’inici. Els dos contendents van assegurar les llances als rests per fixar-les i van esperonar els cavalls amb tanta energia que a la primera envestida ja van trencar totes dues llances. Aquell encontre només va ser el primer d’una sèrie de xocs molt llarga.

				»A la vintena carrera, l’oponent de Tirant li va clavar una trompada a la defensa que li protegia la boca, just al mig de la bavera del bacinet. La llança es va doblegar, va fregar la part superior de les cuirasses del pit i el va ferir una mica al coll abans de trencar-se. Va tenir sort, perquè si no s’hagués trencat hauria mort, i de fet cavaller i cavall van anar per terra. Però Tirant es va aixecar de terra com si portés una molla, va agafar un altre cavall i va demanar permís als jutges del camp per prendre una altra llança. Els jutges van respondre que cadascú podia fer servir tantes llances com volgués. Com que Tirant en va demanar una de molt grossa, el seu oponent també la va voler així. Van galopar amb fúria l’un cap a l’altre i aquesta vegada la llança de Tirant el va tocar de ple. La topada va ser forta, però la llança no es va trencar, sinó que travessà el cos del cavaller, que va caure mort a terra. Les donzelles van córrer cap a la porta del camp per reclamar el seu cavaller. Quan els assistents de camp van obrir les portes, les donzelles van agafar el cavall de Tirant per les regnes i el van conduir fins al seu allotjament. Allà li van treure l’armadura, li van netejar la ferida del coll i van fer venir uns metges perquè el guarissin. Tirant no podia rebre millor tracte. Les donzelles estaven molt contentes perquè havia estat el primer cavaller que es batia per donzella i n’havia sortit vencedor. El rei i els grans senyors van entrar al camp clos on jeia el cavaller mort. En van recollir el cos i se’l van endur en solemne processó a l’església de Sant Jordi. Allí havien disposat una capella especial per als que anessin morint als duels del torneig, però només s’hi podien enterrar cavallers. Als difunts que no havien rebut l’orde se’ls emportaven a l’església major, on havien disposat altres capelles per donar-los sepultura.

				»Llavors, senyor —va prosseguir Diafebus—, quan Tirant va estar recuperat, ens va tornar a reunir i vam fer com l’altra vegada. Va voler visitar els cavallers, que ara ja eren vint-i-cinc, i els va donar un escrit on indicava que volia combatre a peu i a ultrança, és a dir, lluitar amb un cavaller fins a la mort. Com que aquesta demanda també va ser admesa, va entrar a la lliça amb una destral, una espasa i una daga, i va acabar de preparar-se al seu pavelló. En sortir, els assistents de camp els van repartir el terreny de tal manera que el sol no els toqués gaire a la cara. Quan els reis van arribar els dos cavallers ja estaven preparats a la porta del seu pavelló amb la destral a la mà i els van dedicar una gran reverència. Les donzelles es van agenollar i van posar-se a pregar perquè Nostre Senyor donés la victòria al seu cavaller. El so de les trompetes va trencar el brogit i va deixar un silenci ambiental que els heralds van aprofitar per advertir en veu alta que si a partir d’aquell moment algú, home o dona, gosava parlar, tossir o emetre cap senyal seria castigat amb la pena de mort.

				»Després d’aquesta crida, quatre dels vuit assistents de camp van portar un dels oponents al mig del camp i els altres quatre s’ocuparen de portar-hi l’altre. Tots dos cavallers van començar a lluitar amb tanta destresa que feia de mal dir qui se’n sortia millor. El combat va durar molt. A partir de cert moment el cavaller mantenidor estava tan fatigat que li faltava l’alè i no podia ni aguantar la destral. Tirant se’n va adonar i ho va aprofitar per agafar la destral amb les dues mans i clavar-li un cop al cap amb el mànec que el va fer trontollar. Llavors amb una bona empenta en va tenir prou per fer-lo caure i, quan el va tenir a terra, li va tallar amb la daga les tiretes que li fixaven el bacinet al cap i el va deixar amb la closca al descobert.
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				»—Ja veus que ara la teva vida està a les meves mans —va dir Tirant, amenaçador, quan el va tenir a terra—. Digue’m què vols que faci. La meva mà dreta s’estimaria més que li demanessis misericòrdia, però m’ho has de dir tu.

				»—Em fan més mal les teves paraules cruels, carregades de vanitat, que no pas la teva espasa. Prefereixo la mort abans que implorar el perdó a la teva mà altiva.

				»—La meva mà s’ha acostumat a perdonar els homes vençuts —va replicar Tirant—. Si tu m’ho demanes, et perdonaré de bon cor i no et faré mal.

				»—La fortuna del vencedor no concedeix cap glòria —va dir el cavaller des de terra—, per més que l’amaneixi amb paraules vanes! Jo soc el cavaller de Muntalt i ningú no em pot retreure no haver estat pietós ni haver tingut misericòrdia amb molta gent.

				»—Doncs ara jo la vull tenir amb tu —va dir Tirant—, en consideració a la teva bondat. Anem davant del rei, i si em demanes clemència de genolls, et perdonaré la vida.

				»—Déu no ho permeti! —va replicar el cavaller, enfurismat—. No acceptaré un acte tan indigne en el seu nom ni en el de l’egregi comte Guillem de Warwick, que em va concedir aquest amargós orde de cavalleria. Fes el que hagis de fer, que més m’estimo morir bé que malviure.

				»—Doncs què hi farem! —es va resignar Tirant—. Tots els cavallers que obtenen certa anomenada a través de les armes han de ser cruels i tenen una cadira a l’infern.

				»Llavors Tirant —va continuar relatant Diafebus— va recolzar la punta de la daga a l’ull del seu oponent i va colpejar-ne el puny perquè li travessés el cap. Quin coratge va tenir aquell bon cavaller, que es va estimar més morir amb honor que no pas viure amb vergonya! Els jutges del camp eren dotze. Sis portaven el llibre dels vencedors i els altres sis el dels vençuts. Els vençuts que morien sense desdir-se els proclamaven màrtirs, però els que es desdeien els processaven com a cavallers indignes i en consignaven la infàmia perquè en quedés constància. Aquesta pràctica es va mantenir durant totes les festes. Un dia, poc després d’aquest combat, els reis s’esbargien al prat del costat del riu amb una donzella parenta de la reina anomenada Agnès, filla del duc de Berry. Només la reina superava en bellesa aquesta Agnès. Era simpàtica, generosa i galana. Aquell dia portava un fermall preciós entre els pits. Tirant va acostar-s’hi i, quan va ser al davant, va doblegar un genoll en senyal de cortesia.

				»—Desitjo servir-vos, senyora, pel coneixement que tinc de la vostra vàlua —li va dir Tirant—, tant per llinatge com per la bellesa, gràcia, saber i totes les virtuts que s’albiren en el vostre cos angelical. Us agrairia moltíssim que em donéssiu aquest fermall que porteu als pits. Si teniu la gentilesa d’atorgar-me’l, jo l’acceptaré i el portaré de bon grat per l’honor de servir-vos, i us juro per l’orde de cavalleria que pel fermall em batré en duel a tota ultrança amb un cavaller, en les condicions que el meu oponent vulgui, ja sigui a peu o a cavall, amb armadura o sense.

				»—Maria Santíssima! —va dir la bella Agnès—. Per una cosa tan petita i de tan poc valor us voleu jugar la vida en un duel? Que no temeu la mort? Però, vaja, tampoc no vull que les dames i els cavallers honorables m’ho puguin retreure. Si així ho voleu, en presència del senyor rei i de la senyora reina, teniu el meu consentiment. Preneu el fermall amb les vostres pròpies mans.

				»La resposta de la bella Agnès el va complaure, de manera que Tirant es va incorporar i va procedir a agafar-lo. El fermall anava lligat amb els cordons que cenyien l’escot del vestit, i per tant no es podia treure sense descordar-los. Per fer-ho, Tirant li va haver de tocar els pits. Quan finalment va tenir el fermall a les mans el va besar i es va tornar a agenollar.

				»—Moltíssimes gràcies, senyora —li va dir—, per haver-me concedit aquest gran do, que aprecio més que si m’haguéssiu donat tot el reialme de França. Prometo a Déu que si algú em vol agafar el fermall el mataré.

				»I se’l va posar al bonet que portava al cap. L’endemà, mentre el rei oïa missa, un cavaller francès molt experimentat que es deia senyor de les Vilesermes es va acostar a Tirant.

				»—No sé d’on sortiu, cavaller —li va dir—, però el vostre atreviment amb la bella Agnès ha estat excessiu i la vostra petició completament fora de lloc. Doneu-me el fermall de bon grat o us l’hauré de prendre per força. Hi tinc dret perquè la conec des que era una nena i fa anys que l’estimo, la serveixo i la venero com la gran senyora que és, mereixedora de tots els béns del món. La glòria ha de ser meva, perquè me l’he guanyada a còpia d’esforços, disgustos i pensaments, i per això soc jo qui ha de cobrar el premi. Us adverteixo que si no me’l voleu donar la vostra vida perilla. Doneu-me’l i no prendreu mal.
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				»—Donar el que m’ha estat lliurement ofert —va respondre Tirant— seria molt ofensiu, sobretot perquè mentre el deslligava amb aquestes mans li vaig fer una promesa i un jurament. Si ara us donés el fermall, em transformaria en el cavaller més vil que mai ha trepitjat aquest món i mereixeria el pitjor. Les vostres paraules, cavaller, demostren que l’arrogància us ha pujat al cap, i ja sabeu que tot el que puja baixa.

				»Llavors el cavaller va fer el gest de voler-li agafar el fermall —va continuar explicant Diafebus—, però Tirant el va veure a venir, va esquivar-lo i va treure un punyal. Els partidaris de l’un i de l’altre es van enfrontar i hi va haver una dotzena de morts. La reina, que era a prop, va sentir els crits i s’hi va acostar amb la intenció d’interposar-s’hi. Al final va aconseguir-ho, però li va costar Déu i ajut. Ho sé del cert perquè jo mateix vaig rebre quatre patacades. Quan va arribar el rei ja estava tot pacificat. Tres dies més tard, Tirant va rebre una lletra signada pel cavaller francès.
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				A tu, Tirant lo Blanc, que has estat el culpable del vessament de sang militar:

				Si tens prou coratge, vull que les nostres espases s’encreuin. Ho farem com estableixis, sempre que sigui tal com determinen els cavallers, amb armadura o sense, a peu o a cavall, vestit o despullat. L’única condició és que les nostres espases lluitin a mort.

				Escrit de pròpia mà, i timbrat amb el segell secret de les meves armes, el senyor de les Vilesermes.
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				CAPÍTOL 63

				—Després de llegir la lletra, Tirant va fer passar el missatger a la cambra, li va donar mil escuts d’or i li va fer prometre que no en diria res a ningú. Quan el patge se’n va anar, Tirant va fer que un dels oficials del torneig l’acompanyés a tres milles d’allà.

				»—Et vull demanar consell —li va dir—, però abans t’he de pregar que mantinguis en secret el que ara et diré pel jurament que vas fer el dia que vas rebre aquest ofici de mans del senyor rei.

				»L’oficial, que es deia Jerusalem, li va prometre que ho mantindria en secret, i llavors Tirant li va llegir la lletra que havia rebut.

				»—Bon amic Jerusalem —li va dir després—, em ve molt de gust acceptar el repte del senyor de les Vilesermes, però soc molt jove, tot just acabo de fer vint anys, i no tinc prou experiència en la pràctica de la cavalleria. Per això, confiant en la vostra discreció, us demano consell. Em consta que les armes no tenen cap secret per a vós, i a mi em convé tenir a prop algú que en sàpiga. No us penseu pas que us ho demano per falta de coratge o per por, sinó per no contradir les lleis que ha establert el rei en aquestes festes memorables que organitza seguint les directrius de l’orde de cavalleria. El que no voldria de cap manera és que els cavallers em poguessin retreure cap falta que cometi per desconeixement.

			

			
				CAPÍTOL 64

				»—Sou un jove exemplar i tothom us estima! —li va dir l’oficial—. De bon grat us donaré el consell que em demaneu, i si cal el defensaré davant de sa majestat el rei i dels jutges del camp. Podeu combatre contra aquest cavaller sense que ningú us ho pugui retreure, perquè és ell qui us requereix i bé heu de respondre al seu repte. Ell és qui comença, i això us n’excusa. Si algú hi diu alguna cosa, assumeixo la defensa del vostre honor davant dels cavallers. Seria diferent si vós fóssiu qui hagués requerit el senyor de les Vilesermes en duel, però no és el cas. El senyor rei us ha armat cavaller abans que a ningú, de manera que ara ningú no es pot sentir ofès perquè practiqueu la cavalleria a la seva cort. El meu consell és molt clar: aneu al combat sense por de la mort. Si voleu, us ho poso per escrit.

				»—Moltes gràcies, ja em dono per satisfet de sentir-vos-ho dir —va respondre Tirant—, sobretot que no em puguin cridar l’atenció ni el senyor rei ni els jutges ni els cavallers. El que sí que us voldria demanar, Jerusalem, és que sigueu jutge d’aquest duel amb el senyor de les Vilesermes, de manera que tot passi per les vostres mans i en pugueu donar testimoni fidel a tothom que us ho demani.

				»—M’encantaria poder-vos complaure —va dir Jerusalem—, però no puc ser el vostre jutge perquè cap oficial que hagi donat consell no pot actuar després com a jutge per evitar que el considerin parcial. Ni el rei d’Anglaterra, que és senyor meu i de tots. Si mai fa de jutge en un combat no pot dir paraules favorables a ningú, perquè si mai ho feia el podrien titllat de jutge injust i el combat s’hauria de suspendre o, si ja s’ha celebrat, es podria impugnar. El que puc fer és buscar-vos un jutge competent, que no sigui sospitós per a cap dels dos bàndols. És un oficial com jo, un rei d’armes molt entès en aquesta matèria, i es diu Clarós de Clarença.

				»—El conec —va saltar Tirant—, a veure si el senyor de les Vilesermes l’accepta. Ja m’agrada que sigui ell, perquè és un bon rei d’armes. Tingueu-lo al cas de tot, expliqueu-li que he rebut aquesta lletra a través d’un patge i que si jo ara li respongués de la mateixa manera el requeriment es faria públic i no podríem celebrar el combat. Tornem al meu allotjament i us signaré una carta blanca amb els segells de les meves armes perquè concerteu el combat, en les condicions que el meu oponent imposi. Encara que a la seva lletra de batalla em permet triar les armes, jo hi renuncio i el faculto perquè sigui ell qui les triï de la manera que li sigui més favorable.

				»Tirant va lliurar a Jerusalem la carta blanca signada i segellada. També li va donar roba de brocat folrada amb marta gibelina. Després l’oficial se’n va anar a respondre al requeriment de duel que el senyor de les Vilesermes havia fet amb la seva carta de batalla. El va buscar per tota la ciutat i al final el va trobar al monestir. Jerusalem va esperar que s’acabés de confessar per abordar-lo. Li va dir si podien anar a parlar fora de l’església, perquè aquell recinte sagrat no era un bon lloc per parlar de coses criminals, i van sortir-ne.

				»—Senyor de les Vilesermes —li va dir Jerusalem—, m’encantaria contribuir a fer que arribéssiu a un acord amb Tirant lo Blanc. Per si de cas, porto aquí la vostra lletra i la seva resposta en paper blanc segellat i signat de la seva pròpia mà. Us faculta perquè trieu les armes que més us convinguin, sempre que siguin iguals i sense trampes. Això sí, el combat hauria de ser aquesta nit.

				»—Em sembla molt bé —va respondre el senyor de les Vilesermes—, no esperava menys d’un cavaller tan virtuós. Accepto poder triar les armes del combat i passo a detallar-les.

			

			
				CAPÍTOL 65

				
					[image: ]
				

				»—Lluitarem a peu dret, cos a cos i a mort, en camisa de tela de França, sense cap altra protecció que un escut rodó de paper i un xapellet de flors al cap. L’arma ofensiva serà una coltellina genovesa de dos pams i mig, amb doble tall i la punta ben punxeguda. D’altra banda, em sorprèn que em parleu de pau quan nosaltres hem acordat matar-nos. Això és sembrar la discòrdia allà on hi havia concòrdia.

				»—No tergiverseu les meves paraules —va dir l’oficial—, només he fet el que em pertoca. Heu de saber que el meu ofici comporta no voler la mort de cap cavaller d’honor.

				»—Doncs així quedem entesos en els detalls de l’acord amb Tirant.

				»—Em sembla molt bé —va dir l’oficial—. Anem a buscar les armes i tot el que hem de menester abans no es faci de nit.

				»Van anar tots dos a comprar les coltellines i les van fer esmolar perquè les puntes quedessin ben punxegudes. També es van proveir de tela de França i la van portar a les cosidores perquè en fessin dues camises llargues fins al genoll però de màniga curta perquè no els molestés a l’hora de combatre. Després van comprar una làmina de cartó i la van partir pel mig per fer-ne un escut rodó amb cada meitat, i ja m’explicareu quina gran protecció podien donar dues targes de paper —va exclamar Diafebus, que seguia relatant l’episodi amb passió—. Llavors, quan ho van tenir tot complet, el senyor de les Vilesermes va voler deixar clares les coses.

				»—Així com vós veniu de part de Tirant —li va dir—, jo renuncio a tenir ningú per la meva banda. En tinc prou amb l’ajut de Déu i amb les meves mans, acostumades a la noble sang militar. Preneu, doncs, la part de les armes que desitgeu i jo em quedaré amb les que deixeu.

				»—Senyor de les Vilesermes —va puntualitzar l’oficial—, no he vingut a fer de padrí de ningú. El meu ofici m’obliga a exercir de conseller i fer de mediador entre cavallers sense posar-me de part de ningú. I encara que m’oferíssiu tot el que teniu, no aconseguiríeu que defraudés el meu honor ni el meu ofici. Fem el que hem de fer, i si no confieu en la meva imparcialitat, digueu-m’ho i buscarem algú altre.

				»—Per Déu, les meves paraules no pretenien acusar-vos de res. L’únic que vull ara és anar a lluitar, perquè veig que la nit s’acosta. Ja que sou el nostre jutge, procureu que no fem tard.

				»—Tampoc no us puc fer de jutge, perquè abans del duel us he aconsellat a tots dos —va dir l’oficial—, i això m’inhabilita, però puc buscar-vos un jutge molt competent que no sigui sospitós de parcialitat. Es diu Clarós de Clarença, és un oficial molt entès en els afers de la guerra i també molt destre amb les armes. Ha vingut amb el duc de Clarença i us puc assegurar que es deixaria matar abans que faltar al seu honor.

				»—Tot m’està bé —va respondre el cavaller—, sempre que el combat sigui just i secret.

				»—Us juro per la meva fe que per mi no ho sabrà ningú que no sigui Clarós de Clarença.

				»—Doncs ara ja podeu agafar les armes perquè les vegi Tirant i triï les que li semblin millors. Jo us esperaré a l’ermita de Santa Maria Magdalena perquè si algú em veu es pensi que hi he anat a resar.

				»Primer de tot, Jerusalem se’n va anar a buscar Clarós de Clarença per explicar-li els detalls del duel. Clarós hi va accedir de seguida, però com que el sol ja es ponia, va dir que no li semblava bé posar dos cavallers en perill sense prou llum i que el duel se celebraria l’endemà al matí mentre el rei fos a missa.

				»—Doncs si no lluitem ara —va dir Tirant quan ho va saber—, no vull que les armes es quedin en el meu poder. Si després el venço, no voldria que la gent pogués dir que he aprofitat la nit per manipular-les, tal com li va passar a aquell cavaller que en va matar un altre en un duel al port de mar i després es va sentir dir que havia practicat la nigromància sobre la llança amb què el va matar. No vull veure ni tocar les armes fins al moment del duel.

				»—Oh cavaller virtuós i experimentat en les armes! —li va respondre Jerusalem, mirant-lo a la cara—. Si cap desgràcia no us ho impedeix, sou ben digne de portar corona reial. No em cap al cap que no sortiu vencedor d’aquesta batalla.

				»Després —va seguir relatant Diafebus—, l’oficial se’n va anar a l’ermita per avisar l’oponent de Tirant que s’havia fet tan tard que el jutge no tenia prou llum per poder exercir la seva funció, de manera que havia establert que el duel se celebrés l’endemà al matí quan tothom seria a missa amb el rei. El senyor de les Vilesermes va respondre que li semblava bé. L’endemà, a trenc d’alba, els oficials es van endur els dos cavallers al bosc perquè ningú no els pogués veure.

				»—Cavallers, vet aquí la vostra sepultura —els va dir Jerusalem deixant les armes sobre l’herba del prat—. Aquestes són les armes triades per vós i acceptades per Tirant. Agafeu la part que vulgueu.

				»—Senyors de gran noblesa —els va dir Clarós de Clarença—, en aquest indret recòndit, a un pas de la mort, ja només podeu confiar en Déu i en la vostra força. Vull saber qui voleu per jutge en aquesta última batalla.

				»—Com? —va exclamar el senyor de les Vilesermes—. Que no hem acordat ja que seríeu vós?

				»—I vós, Tirant, qui voleu per jutge?

				»—Aquell que el senyor de les Vilesermes vulgui.

				»—Així doncs, ja que em voleu de jutge, haureu de jurar per l’orde de cavalleria que seguireu totes les meves indicacions.

				»—Ho juro —van dir tots dos cavallers alhora.

				»—Preneu les armes —va dir el senyor de les Vilesermes, fent un gest a Tirant—, que jo entraré al camp amb les que no vulgueu.

				»—No —va replicar Tirant—, vós les heu triades i en nom vostre han vingut. Trieu vós primer, que sou el requeridor.

				»Tots dos cavallers van estar una bona estona en disputa pel punt d’honor —va relatar Diafebus—, fins que el jutge va decidir desfer la porfídia. Va agafar ell les armes, en va posar la meitat a la dreta i l’altra meitat a l’esquerra, i després va agafar dues palles, una de llarga i una de curta, i els va dir que qui tragués la més llarga hauria de prendre les armes de mà dreta, i viceversa. Només així ho va desencallar. Van prendre cadascun les armes que li van tocar i es van despullar per posar-se les camises de tela de França, d’un tacte tan aspre que els va semblar que portaven cilicis. El jutge també va fer dues ratlles al camp, els va posar cadascun al darrere d’una ratlla i els va ordenar que no es moguessin fins que ell no ho digués. Mentre esperaven, va tallar unes branques d’un arbre per poder-s’hi enfilar, a la manera d’una tarima.
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				CAPÍTOL 66

				»—Soc el vostre jutge gràcies al poder que m’heu atorgat —va dir, dirigint-se al senyor de les Vilesermes—, i en l’exercici del meu deure em veig obligat a amonestar-vos. En el vostre cas, com que sou el requeridor, us he de pregar que desistiu d’arribar a una situació tan extrema com aquesta. Encara sou a temps de no voler morir d’aquesta manera. Tingueu present que Déu no perdona l’home que busca la mort de manera intencionada, ans el condemna eternament.

				»—No en parlem més —va contestar el cavaller—, perquè aquí cadascú sap el que vol i el que pot fer de la seva vida, temporal i espiritual. I, si no, feu que Tirant vingui aquí davant meu i ja veureu com ens posem d’acord.

				»—No em sembla gaire raonable demanar-li ara que vingui davant vostre. Per què hauria de fer-ho? —va dir el jutge, però després encara va encomanar a Jerusalem que anés a dir-li a Tirant si volia acostar-se al senyor de les Vilesermes per parlamentar-hi.

				»—Si el jutge em demana que hi vagi, ho faré —va respondre Tirant—, però per aquest senyor no mouria ni un dit, ni tampoc no faria cap pas, ni endavant ni enrere.

				»—El jutge ha de demanar d’ofici als contendents que arribin a un acord abans d’exposar-se a un perill tan gran —li va aclarir Jerusalem.

				»—Doncs digueu-li que no veig motiu per anar-hi —va concloure Tirant—. Si vol res de mi, que vingui ell.

				»—Em sembla que Tirant fa el que ha de fer —va dir el jutge en saber-ho, i després es va adreçar al senyor de les Vilesermes—: Si de cas, aneu a mig camí i Tirant ja s’hi acostarà.

				»—Entesos.

			

			
				CAPÍTOL 67
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				»—Tirant, si voleu que visquem en harmonia —li va dir el senyor de les Vilesermes quan van ser cara a cara—, només us poso una condició: que em torneu el fermall de l’ínclita senyora Agnès de Berry, juntament amb la ganiveta i l’escut que ara teniu a les mans perquè els pugui mostrar a les dames d’honor. Sabeu perfectament que no mereixeu posseir res d’una senyora de tan alta condició, perquè no sou digne ni de descordar-li la sandàlia del peu esquerre. Com que tampoc no podríeu estar al meu nivell, he consentit a rebaixar-me i per això vull combatre amb vós.

				»—Benvolgut cavaller —va replicar Tirant—, no ignoro el vostre origen ni què sou capaç de fer, però ara no és el moment ni el lloc per posar-nos a discutir sobre la noblesa dels llinatges de cadascú. Tothom sap que soc Tirant lo Blanc i que, amb l’espasa a la mà, cap rei ni duc ni comte ni marquès no em pot refusar. En canvi, en vós qualsevol podria trobar els set pecats capitals, i us penseu que em podeu espantar amb paraules vils sobre la meva condició. Doncs heu de saber que no ofèn qui vol sinó qui pot, i mai de la vida no em sentiria ofès per les paraules d’un cavaller com vós, igual com tampoc no em faria cap efecte un elogi sortit dels vostres llavis. En qüestió de lloances, tant se val que t’aplaudeixin les males persones com que t’aplaudeixin per coses dolentes. Au, no perdem més el temps amb paraules supèrflues i fem el que hem vingut a fer aquest matí, que no us voldria donar ni un cabell ni encara menys que me l’arrenquéssiu.

				»—Veig que no arribeu a cap acord, de manera que us hauré de fer una última pregunta —va dir el jutge—: voleu vida o mort?

				»—Prou que em dol la mort d’aquest jove tan superb —va respondre el senyor de les Vilesermes—, però és millor que comenci el combat.

				»—Endavant, senyors —va cridar el jutge després d’enfilar-se a la tarima que havia improvisat amb unes branques—, espero que es comportin com a bons cavallers.

				»Estaven rabiosos i, tan aviat com el van sentir, l’un es va llançar sobre l’altre, el cavaller francès amb la coltellina per damunt del cap i Tirant a l’altura del pit. El francès va clavar un gran cop al cap de Tirant, però aquest es va defensar i va contraatacar amb un revés que va tallar l’orella de l’oponent fins al muscle, de manera que gairebé li va deixar el cervell a la vista. L’agredit s’hi va tornar enfonsant un pam d’acer a la cuixa de Tirant i tot seguit li va clavar una altra ganivetada al braç esquerre que tocà os. L’intercanvi de cops feia por perquè estaven tan a prop l’un de l’altre que cada cop feia sang i la majoria de les ferides eren profundes. Ben aviat les dues camises van enrogir de tanta sang que vessaven. Pobres mares que els van parir! Cada dos per tres Jerusalem li demanava al jutge si volia que els fes aturar el combat, però Clarós de Clarença responia que els havien de deixar arribar a la fi dels seus dies, tal com desitjaven. A mi em sembla —va dir Diafebus, esfereït només de recordar-ho— que en aquells moments tots hauríem preferit la pau, però aquells dos cavallers tan coratjosos es van continuar batent sense pietat. Al final, Tirant va veure que perdia tanta sang que es podia esvair en qualsevol moment, i en un esforç suprem es va acostar al seu oponent tant com va poder i li va clavar la punta esmoladíssima de la coltellina amb tanta punteria que li va encertar la mamella esquerra, just al cor. El francès va reaccionar amb un molinet de braç que va descarregar una bona ganivetada sobre el cap. Tirant es va desplomar, i, si el francès s’hagués pogut aguantar dret, hauria pogut rematar-lo, però ja no hi va ser a temps. La punxada al cor el va fer caure fulminat i va morir a l’instant. Quan el jutge va veure que els dos cavallers estaven tan quiets, va baixar de la tarima i s’hi va acostar.

				»—Dono fe que heu actuat amb l’honor que pertoca a dos bons cavallers, i ningú no us podrà fer cap retret —va certificar Clarós de Clarença, els va senyar dues vegades a cadascun i va fer dues creus lligant bastons—. Veig que Tirant encara té els ulls una mica oberts, però si no és mort, és ben a punt.

				»Va demanar a Jerusalem que es quedés vigilant els cossos per anar a la cort a informar-ne el rei i els jutges del camp, tal com era la seva obligació. El rei tot just sortia de missa quan Clarós de Clarença ho va fer públic davant de tothom.

				»—Majestat —li va dir—, us he de comunicar que dos cavallers molt valents que aquest matí s’han llevat a la vostra cort ara no podran esquivar la mort.

				»—Qui són aquests cavallers? —va demanar el rei.

				»—El senyor de les Vilesermes i Tirant lo Blanc.

				»—Quina notícia tan nefasta! —va dir el rei—. Més val que abans de dinar hi anem a veure si els podem ajudar en res.

				»—Em temo que poc hi podrem fer —va respondre Clarós—, perquè l’un ja ha traspassat i l’altre aviat li farà companyia, de tan malferit que l’han deixat.

				»Quan els parents i els amics dels cavallers vam conèixer la notícia —va reprendre Diafebus—, ens vam afanyar a anar-hi, a peu i a cavall. Gràcies a Déu hi vam arribar primer els de Tirant, i el vam trobar tan ensangonat que no semblava ell, però encara tenia els ulls oberts. Quan els altres van veure que el seu senyor havia mort, es van voler abraonar sobre el nostre cavaller amb la intenció de rematar-lo, però nosaltres ens hi vam interposar i vam aconseguir defensar-lo. Dividits en dos grups, vam envoltar el seu cos per poder-lo defensar per les dues bandes. Ells eren més nombrosos, però vam plantar cara i no vam deixar que s’hi acostessin. Llavors encara van provar de matar-lo amb fletxes, i una va encertar el cos ajagut del pobre Tirant. Per sort, poc després va arribar el gran conestable armat tot de blanc al capdavant d’un grup nombrós de cavallers, i van aconseguir separar-nos abans que arribés el rei amb els jutges del camp. Quan el rei va veure el panorama, amb un dels cavallers mort i l’altre agonitzant, va ordenar que no els traguessin d’allà fins que no haguessin fet consell. I justament estaven reunits per escoltar el relat de Clarós i Jerusalem quan va arribar la reina amb totes les dames i donzelles. Els primers plors no es van fer esperar. Agnès, en veure la situació, va deixar anar un lament amarg.

				»—Senyors, vet aquí l’honor i el dolor —va exclamar abans d’adreçar-se als parents de Tirant—. Cavallers, tan poc us estimeu Tirant que ara el deixareu morir dessagnat? Si el deixeu aquí ajagut mitja hora més, no li quedarà ni una gota de sang al cos.

				»—I què voleu que fem, senyora? —va respondre un cavaller—. El rei ha ordenat sota pena de mort que ningú no el toqui.

				»—Ai, infeliç! —va dir la bella Agnès—. Si Nostre Senyor no vol la mort del pecador, l’ha de voler el rei? Porteu-li un llit amb paravent perquè hi reposi arrecerat fins que el rei hagi acabat el consell, que ara el vent li entra per les ferides i li ha de fer molt mal.

				»De seguida els parents van anar a buscar un llit i una tenda. Mentrestant, Tirant patia perquè se li refredaven les ferides i perdia molta sang. Agnès, en veure’l, va dir que ningú no la podria culpar d’incomplir les ordres del rei perquè ho faria amb bona intenció, i tot seguit es va treure la túnica que vestia, que era de vellut blanc folrada amb marta gibelina, la va estirar a terra i va fer que hi posessin Tirant al damunt. Després va demanar a moltes de les seves donzelles que es traguessin els vestits i els posessin damunt del ferit, per acotxar-lo. La calor de la roba el va alleujar força i es va deixondir una mica. La bella Agnès es va asseure a prop seu, li va agafar el cap i el va fer reposar a la seva falda.

				»—Ai, Tirant! —li va dir—. En quin mal moment se’m va acudir donar-vos el fermall! Una mala idea, i encara pitjor la manera com us el vaig donar. Si ho arribo a saber, no us l’hauria donat per res del món, però la fortuna cadascú se la procura, i jo, pobra de mi, ara pateixo pel vostre dolor perquè no puc negar que soc la causa de tot això. Us prego, cavallers, que em porteu el cos del senyor de les Vilesermes. Ja que no l’he volgut estimar en vida, com a mínim el vull honrar després de mort.

				»Dit i fet, l’hi van portar, i també es va fer posar el seu cap a la falda, per l’altra banda d’on tenia el de Tirant.

				»—Vet aquí amor i dolor —va dir—. Aquest senyor de les Vilesermes que aquí jeu posseïa trenta-set castells i moltes viles fortificades amb moltes torres i muralles bellíssimes, i entre totes les altres tenia la ciutat d’Ermes i un castell fortificat que s’anomena Viles, que per això rebia el títol de senyor de les Vilesermes. Era un home poderós i un cavaller molt valent que va perdre set anys de la seva vida anant-me al darrere, i aquest ha estat el premi que n’ha obtingut. Va fer moltes cavalleries per amor amb la intenció d’obtenir la meva mà i tenir-me en lícit matrimoni, cosa que mai no hauria aconseguit, perquè jo soc d’un llinatge de dignitat superior i posseïdora de major fortuna. Per això mai no li vaig acceptar cap galanteria ni li vaig donar cap esperança, i ara ha mort per gelosia.

				»El rei, informat pels oficials sobre com havia anat tot, va fer venir de la ciutat els tres arquebisbes, els bisbes i tot el clero en solemne processó per honorar el cavaller difunt. Els parents de Tirant vam demanar metges, llit, tenda i tot el que era necessari per poder-lo guarir. Després d’examinar-lo, li van trobar onze ferides per tot el cos, entre les quals quatre podien haver estat mortals. Al cadàver del senyor de les Vilesermes només en van trobar cinc, però totes mortals, i van ordenar dipositar-lo en un taüt cobert amb teles d’or molt belles destinades especialment als cavallers que morien en combat. En la processó que els tornava a la ciutat, després del cadàver venia Tirant estirat sobre un gran pavès, amb la seva espasa nua a la mà, encara que no tenia força per sostenir-la i l’havia de dur lligada a un bastó. Al capdavant anaven les creus amb el clero, després el difunt amb tots els seus cavallers a peu, el rei amb els grans senyors de la cort, després Tirant jacent acompanyat per la reina i totes les dames i donzelles. Tancava la processó el gran conestable amb tres mil homes armats. En aquesta disposició van anar fins a l’església de Sant Jordi, on van oir la missa solemne de rèquiem. Els jutges del camp havien ordenat que acostessin Tirant, més mort que viu, al sepulcre on havien dipositat el taüt del seu oponent, i la mà a la qual duia lligada l’espasa semblava que assenyalés cap a dins. Després de la missa de rèquiem els reis van acompanyar-lo fins al seu allotjament i després cada dia van passar a veure com es recuperava, tal com solien fer-ho amb tots els ferits. A Tirant li van ser assignades trenta donzelles de servei. Fet i fet, quan el van deixar al seu allotjament ja havia passat migdia i el rei encara no havia dinat. Per això els jutges del camp li van dir si no volia menjar abans de completar la cerimònia de llegir la sentència per la mort del senyor de les Vilesermes, i que ja farien els actes pendents després de vespres.
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				CAPÍTOL 68

				»A l’hora de vespres els reis i tota la plana major de la cort van tornar a l’església de Sant Jordi. També hi van fer portar Tirant. Dites les vespres, el rei va fer que es llegís la sentència:

				“Sa majestat el sereníssim senyor rei d’Anglaterra ens ha facultat, com a jutges del camp, a dictar sentència de tots els combats que se celebraran durant el temps consignat, tant a la lliça com fora de la palissada, en pla o muntanya, a peu o a cavall, amb armadura o sense, en lloc públic o apartat, i, pel poder que ens és donat, sentenciem i declarem el següent: que el senyor de les Vilesermes ha mort com a bon cavaller i màrtir d’armes i, atès que no pot ser admès en sepultura eclesiàstica sense el nostre consentiment exprés, declarem que n’és digne. Per tant, manem que, després dels responsoris, sigui dipositat en la sepultura dels cavallers que moren en combat sense cap retret. També declarem que Tirant lo Blanc és digne de rebre tota la glòria de la batalla. Aquesta és la nostra sentència, signada i segellada.”

				»La lectura de la sentència —va concloure Diafebus— va precedir el cant d’una lletania molt bella sobre la sepultura del cavaller que es va allargar fins a prop de mitjanit, perquè el difunt havia mort en combat honorable i no s’havia desdit en cap moment. Després van tornar a acompanyar Tirant al seu allotjament amb tots els honors, tal com van fer amb tots els cavallers vencedors.

				—Em fa molt de goig sentir tot això que m’expliqueu —va dir l’ermità—, però em sorprèn que Tirant hagi estat el gran triomfador del torneig havent vençut al camp de batalla només tres cavallers. Me n’alegro molt per ell, però no deixa de ser sorprenent.

				—No, senyor —va respondre Diafebus—, que encara no us he explicat totes les seves gestes.

				—Ah, doncs m’encantarà escoltar-les, si sou tan amable.

				—Amb molt de gust ho faré. Heu de saber que dos mesos després, quan Tirant ja s’havia recuperat de les ferides i podia tornar a portar armes, en va protagonitzar una altra de sonada. Abans, però, us vull aclarir que si no us explico les gestes d’altres cavallers i em limito a relatar-vos les de Tirant és perquè pugueu jutjar si l’honor d’haver-lo nomenat el millor cavaller del torneig li fa justícia —va aclarir Diafebus—. El príncep de Gal·les va venir a les festes amb un seguici molt nombrós. Com que és un gran caçador, també portava uns grans gossos de presa alans força ferotges i s’allotjava prop de la muralla de la ciutat. Un dia, el rei va anar a visitar-lo amb tres o quatre cavallers, perquè es coneixien des de petits i tenien molts amics comuns. El príncep tenia ganes de participar al torneig i va aprofitar per demanar-li al rei que cridés els jutges del camp per reunir-s’hi en secret i perquè l’aconsellessin. Així ho van fer, i la reunió va acabar tard, a l’hora de la migdiada. Tirant s’havia fet brodar una vestimenta i en aquell moment tornava de la ciutat quan, davant de l’allotjament del príncep de Gal·les, va veure un munt de gent que volia agafar un d’aquests gossos de presa tan agressius que havia trencat la cadena, però ningú no s’atrevia a acostar-s’hi gaire. Just quan Tirant passava pel mig de la plaça, va veure que el gos venia corrents cap a ell per atacar-lo. Va baixar del cavall d’un bot i va brandar l’espasa, la qual cosa va intimidar el gos, però Tirant s’ho va repensar. Va dir que per un animal no volia perdre ni la vida ni l’honor i va tornar a pujar al cavall. Des de la seva posició, el príncep de Gal·les, el rei i els jutges del camp ho van presenciar tot.

				»—Us puc assegurar que aquest gos té males puces, senyor —va dir el príncep—, i si el cavaller que passa és valent veurem una bona batussa.

				»—Em sembla que és Tirant lo Blanc —li va respondre el rei—, i ja l’ha fet fugir una vegada. No crec que gosi tornar-s’hi més.

				»Però quan Tirant va haver avançat vint passes —va seguir Diafebus— el gos va tornar a envestir-lo amb fúria, i Tirant es va veure obligat a tornar a baixar del cavall. Va remugar si no seria pas cosa del diable i va tornar a brandar l’espasa. El gos reculava i hi tornava, però l’espasa li feia por.

				»—Veig que tens por de la meva arma, i no vull que diguin que lluito amb avantatge —va cridar Tirant, com si parlés amb un esperit, i va llançar l’espasa; el gos, excitat, va córrer com una daina fins on havia caigut, la va agafar amb les dents, la va allunyar un bon tros i va tornar corrents cap a la posició del cavaller, que hi va continuar parlant—: Ara ja estem en igualtat de condicions; amb les mateixes armes que em vols atacar, et faré mal jo.

				»Es van abraonar l’un contra l’altre, van rodolar per terra i van intercanviar mossegades. El gos era molt gros. Les seves envestides van fer caure Tirant per terra tres vegades, i totes tres va saltar damunt seu per immobilitzar-lo. Durant la mitja hora llarga que va durar la lluita, el príncep de Gal·les va prohibir als seus homes que s’hi acostessin per separar-los, a l’espera de veure qui vencia. El pobre Tirant va rebre moltes esgarrinxades a cames i braços. Finalment, va aconseguir agafar-lo pel coll i es va concentrar a estrènyer-l’hi mentre li mossegava el morro amb totes les seves forces. Entre una cosa i l’altra, el gos va caure rodó. Mort. Llavors el rei i els jutges del camp van sortir ràpidament per agafar Tirant i el van portar a l’allotjament del príncep perquè els metges el guarissin.

				»—Estic molt dolgut perquè heu mort el meu gos. No l’hauria canviat ni per la millor vila d’Anglaterra —va dir el príncep de Gal·les.

				»—Doncs jo us asseguro que no canviaria aquestes ferides que m’ha fet ni per la meitat de les vostres possessions —va respondre Tirant.

				»La reina i les seves donzelles es van afanyar a visitar-lo tan aviat com es van assabentar del que havia passat.

				»—Tirant, l’honor es guanya a còpia de sofriment i esforç —li va dir la reina només veure el seu estat—: fugiu del foc i caieu a les brases.

				»—Sereníssima majestat, plena sou vós de totes les perfeccions humanes i angèliques, jutgeu vós mateixa quin ha estat el meu pecat —es va defensar Tirant—. Jo passava per aquí sense fer cap mal quan, de cop i volta, se m’ha aparegut un diable en forma de gos i m’ha atacat amb el consentiment del seu amo.

				»—No us heu de preocupar —va dir la reina—, per més mals que tingueu, perquè així podreu demostrar la vostra virtut.

				»—Encara és hora que algú em vegi preocupat per la gran pèrdua que ha suposat —va respondre Tirant—, ni encara menys alegre. És veritat que el cor de l’home té vaivens, de vegades està alegre i d’altres s’entristeix, però qui està acostumat a aguantar penes i treballs, ferides i desgràcies fortes, no s’estranya de res del que li pugui passar. Em preocupa més una injustícia que no pas tots els perills que em puguin amenaçar.

				»En això va sortir el rei amb els jutges —va prosseguir Diafebus—. Li van dir que havien presenciat el seu combat amb el gos i que eren conscients que havia estat un combat just entre iguals perquè havia llançat l’espasa a fi que tinguessin les mateixes armes, de manera que els jutges li van donar l’honor i li van anotar la victòria en el combat com si hagués vençut un cavaller. Tot seguit van ordenar que els oficials del torneig ho fessin públic per tota la ciutat. Així ho van fer un estol de reis d’armes, heralds i porsavants, i quan van portar Tirant al seu allotjament li van retre els mateixos honors que li havien reportat les altres victòries en combat.

				L’ermità va assentir satisfet, però Diafebus no va aturar el seu relat.

				—Després de tot això, senyor, us he de relatar una història que ens ha arribat a través de diversos cavallers. Resulta que els reis de Frísia i d’Apol·lònia, que eren germans i frisaven per veure’s, van decidir que aprofitarien el jubileu que se celebrava a Roma l’any passat. Van convenir de trobar-se cert dia a la ciutat d’Avinyó i després van seguir junts fins a Roma, on van coincidir amb molts altres grans senyors que també hi van anar per obtenir la butlla papal. Un dia que els dos reis germans havien entrat a la basílica de Sant Pere d’incògnit, amb poc seguici, després de veure la santa Verònica entre altres relíquies, un dels mossos que acompanyava el duc de Borgonya va reconèixer el rei d’Apol·lònia, se li va acostar i li va fer una gran reverència. El rei li va demanar si el seu senyor era per allà.

				»—Sí, senyor —va dir el mosso—, resa en aquella capella.

				»—Doncs em fa molt de goig —li va respondre el rei—, i més me’n farà quan el vegi.

				»El mosso va anar a la capella a avisar el seu senyor, i el duc en va sortir ràpidament a saludar-los, perquè Borgonya és molt a prop d’Apol·lònia i tenien molta amistat.

				»—Ja que hem tingut la sort de trobar-nos —va dir el rei d’Apol·lònia—, em fa goig convidar-vos a dinar, avui i tant de temps com ens estiguem en aquesta terra.

				»—Us agraeixo la bona voluntat —li va dir el duc—, però avui m’haureu d’excusar, perquè ja m’he compromès amb Felip, el duc de Baviera.

				»—Qui? Aquell que va testificar contra la seva mare i la va fer morir a la presó?

				»—Sí, senyor, i és fill de l’emperador d’Alemanya. Només els llinatges de Baviera o d’Estalric poden ser emperadors, i li ha tocat al pare d’aquest. Justament avui els tinc com a convidats, ell i el duc d’Estalric.

				»—No ho puc permetre —va dir el rei—: o em feu l’honor de venir tots a menjar amb mi, o el meu germà i jo ens afegirem al vostre dinar.

				»Mentre anaven per la ciutat a cavall es van trobar amb els ducs de Baviera i d’Estalric. El duc de Borgonya els va presentar els dos germans reis i van convenir que dinarien tots junts, en un àpat opípar que va ser el primer dels molts que van fer allà a Roma i durant totes les seves vides. En una sobretaula que parlaven d’Anglaterra van destacar la gran bellesa de la reina i els grans honors que el rei dispensava als estrangers que visitaven el país durant tot un any de festes. També van parlar del torneig i van discutir sobre les seves preferències a l’hora de lluitar a mort o no jugar-s’hi la vida. Entre els que hi anaven per participar en el torneig i els que hi anaven de visita per gaudir de les festes que es feien al castell de la roca artificial, molta gent anava a Anglaterra.

				»—Doncs a mi m’agradaria molt anar-hi —va saltar el rei de Frísia, que tenia vint-i-set anys, quatre menys que el seu germà—; després de venir aquí al jubileu estaria bé anar a la festa.

				»—Si no fos per tots els conflictes que tinc a la meva terra —va dir el duc d’Estalric—, de bon grat us hi acompanyaria. M’agradaria molt participar en el torneig i batre’m amb els vint-i-sis cavallers que el mantenen, primer sense mort i després a tota ultrança.

				»—Cavallers, de festes com aquestes no se’n fan cada dia —va dir el duc de Borgonya—. Si us decidiu a anar-hi, deixaré a càrrec del meu pare tot el que tinc pendent i us acompanyaré a Anglaterra. És més, us dono la meva paraula de cavaller que no tornaré a la meva terra fins que no m’hagi batut amb un dels cavallers a vida o mort.

				»—Senyor duc —va respondre el rei d’Apol·lònia—, com que el meu germà té moltes ganes d’anar-hi, us ofereixo que hi anem plegats i, un cop allà, ens juguem la vida al torneig.

				»—Doncs no serà per mi que deixarem d’anar-hi, ara —va rematar el duc de Baviera, el fill de l’emperador.

				»—Doncs ja que estem d’acord de compartir el viatge —va dir el rei de Frísia—, conjurem-nos tots quatre per mantenir-nos units amb la lleialtat dels germans d’armes.

				»Tots quatre van aprovar les paraules del rei de Frísia i després van anar junts a l’església de Sant Joan del Laterà a fer el seu solemne jurament davant de l’altar. No van trigar gaire a procurar-se tot el que els era necessari per al viatge, tant d’armes com de cavalls i moltes altres coses. Fet això, van enfilar cap a Anglaterra sense dir-ho a ningú, per terra i per mar, i una nit no gaire llunyana es van plantar davant del castell de la roca artificial, molt a prop d’on es trobava en aquells moments el rei d’Anglaterra. Aquella nit van fer parar quatre grans tendes coronades per uns poms que l’endemà, a la claror del sol, brillaven de manera espectacular. Els jutges del camp van ser els primers que van detectar els nouvinguts. El rei hi va enviar Jerusalem per saber qui eren. L’oficial s’hi va presentar sol, vestit amb cota d’armes, i a la porta li va sortir al pas un cavaller ancià de barba blanca i molt llarga que duia un bastó. Vestia de vellut negre, amb una cadena d’or al coll i un rosari de quars a les mans. L’oficial, impressionat, es va treure el barret per fer-li l’honor i l’ancià li va tornar la salutació amb un gest afable, però sense dir ni piu.

				»—Senyor cavaller —li va dir Jerusalem—, no sé qui sou, però el meu senyor, el rei, i els jutges del camp m’han ordenat que us visiti per tenir notícia de vós, si sou el senyor d’aquesta companyia o em podeu dir qui en són els capitans. Us agrairé molt que em digueu qui sou perquè ho pugui transmetre als meus superiors, i em poso a la vostra disposició en el que us pugui servir.

				»El cavaller es va tornar a treure el barret, sense dir paraula, i li va fer una lleu inclinació de cap per mostrar-li el seu agraïment. Llavors el va agafar per la mà i el va fer passar a una tenda on hi havia quatre bells cavalls sicilians molt grossos, amb les selles d’acer i les brides daurades. D’allà van passar a una altra tenda on hi havia quatre bells llits de campanya molt singulars.

				—Quina singularitat tenien? —va demanar l’ermità.

				—Doncs que a cada llit hi havia vànoves i matalassos —va respondre Diafebus—, amb dossers de brocat verd folrats per dins de setí carmesí i brodats d’orfebreria amb molts batents que penjaven i es movien quan bufava una mica de vent. Tots quatre llits eren impressionants, però el que els feia més singulars és que als peus de cadascun hi havia una bella donzella vestida amb gran elegància. En un extrem de la tenda hi havia dos dels llits; els altres dos eren a l’altre extrem, i recte al nas de la porta de la tenda hi havia penjats quatre escuts molt ben pintats. L’ancià de la barba blanca va conduir Jerusalem a una tercera tenda. A la porta jeien quatre lleons coronats, que només veure arribar l’oficial es van incorporar, provocant el pànic en el visitant. Per fortuna, un petit patge va sortir de dins amb una branqueta a la mà i els va fer jeure a copets de verga perquè Jerusalem pogués passar. Dins de la tenda va veure quatre armadures molt lluents preparades per a l’ús i quatre espases daurades molt ben guarnides. En un dels extrems de la tenda hi havia una cortina de vellut verd, i quan un patge la va descórrer, Jerusalem va poder veure quatre cavallers asseguts en un banc amb els ulls coberts per una cinta de seda translúcida, de manera que ells podien veure tothom però ningú no els podia reconèixer. Portaven posats els esperons i tenien espasa, amb la punta a terra i el puny al pit. Després d’una estona d’observar-los, el cavaller ancià de la barba blanca va fer entrar Jerusalem a una última tenda. Totes les que us he descrit eren de color carmesí per dins, i per fora eren totes com el brocat dels dossers dels llits. En aquella quarta tenda hi havia moltes taules parades amb una gran vaixella d’or i d’argent que feien venir moltes ganes de menjar i beure, i si els convidats no volien menjar, els posaven un dels lleons a la porta de la tenda que no els deixava sortir. Van tractar Jerusalem amb molts honors, i quan va haver menjat i ja se’n volia anar, l’ancià cavaller de la barba blanca li va donar com a comiat un gran plat d’argent daurat molt pesant. Encara el portava a la mà quan, poc després, es va presentar al rei per descriure tot el que havia vist alhora que li confessava que mai de la vida no havia passat tanta por com amb els lleons.
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